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Önümüzde bulunan Türkçe metinler, ki Mâni dinine ait mevzular- 
dan ibarettir, kısmen birinci ve kısmen ininci TURFAN araştırma se- 
ferlerinin verimidir. Birincileri Hr. Prof. Grünwedel tarafından istifademe 
bırakılmış olduğu için, kendilerine burada teşekkürlerimi eda ediyorum. 
Bunlar T. M. 159, 282 ve T. |. a, işaretlenmiş olan elyazısı parçacık- 
larıdır, ki Turfan'a yakın Khotço (İdikut) şehrindeki - a - (1) Budist 
mabedi harabesinden çıkmıştır. 


Daha büyücek olan T. il D. 171, 172, 173 ve 179 elyazısı bakiye- 
leri benim seferim mahsulü olup, Mâni harabelerindn -K- (1J öbeğinde, 
şimal - garp kısmında, bir kubbe altında bulunmuştu. Berlin İlimler Aka- 
demiyasının şimdiye kadarki neşriyatında görülmüş olan Mâni - Türk 
yazıları ile minyatür kırıkları, (2) daha büyükçe olan hep bu bulma- 
dandır. Mevzüca, bütün bu elyazıları Mâni'lerin dini edebiyatındanâaır. 
T.N D. 171 dua parçasıdır, ötekiler teşbihi yolda yapılmış vaızlar veya 
kosmojenik târiflerdir. (Kitap bakiyesi T. 11 D. 773a, b, d) (3). Kitap 
yaprağı T. il D. 176 ise, tüyler örpertici, masalımsı bir hikâyeyi 
havidir. 


Bu hikâyelerin topu tercümedir ve görünüşe göre ya Orta - Farsça 
veya Soghd'cadandır. Eviriciler (mütercimler) fikrimize göre sözü sözüne 
evirişte o kadar ileri gitmişlerdir ki, şeyi hakikatin içyiizünü bilmediği- 
mizden, almancaya tercümede çektiğimiz güçlük, söz dizi ve düzenindeki 
gayri tabiilik dolayısiyle bir hayli daha artmış bulunuyor. Bu metinleri, 
ortadan kaldırılamamış bazı tereddütlere rağen, gene meydana çıkarı- 
yorsak, bunun sebebi bir yandan başkalara ve başlıca Hr. V. Thom- 
son'ın mütaleasına bir an evvel arzetmiş olmak arzumuz, öbür yandan 
da başka işlerle fazlaca meşgul bulunuşumuzdur. Bundan dolayı burada 
ileri sürülmüş olan tercümeler bir deneme olmaktan ziyade bir iddia 
da değildir. 


(0) A. Grünwedel'in (Jdikutşarı arhelojik çalışmalarına doir mesrudat) indaki 
Khotço (İdin'kut şehri/ harabesinin planına bak. Krali Bavarya Akademiyasının ( Mebhas- 
lar Takriri) 1 kol (sınıf) XXIV cild 1. kısım. Münih 1905 

(2) A. von Lecog, Mani - Uygur kırığı. Ayni müelliten: Bir hristiyan ve bir Mani 
elyazısı kırığı. 1909 XLVIH. Gene ondan: Khuastuanift, Berlin 1911 (7. 7 BD. 778, 
yaparak (I-VI). 

(3) Birbirine ait bu kitap yaprakları, bulundukları sıra üzere numaralanmıştır. a 
işaretli yaprak, kitabın ihtimal son ilâhisi ve kolofonudur veya onun bir parçasıdır. 


Tarih yönünden bu yazılarda ehemmiyeti küçük sayılamıyacak iki 
nokta vardır ki, meraka değer. Toharistanlı olarak anılan (Uluğ Mocakjı 
biz Kara - Balgasun|i| kitabesinde adı geçen Muca'dır sanmak istiyoruz; 
Mocak (yani muallim) Mar Amu da, Mâni zamanında yaşamış hem 
onun şakirdi hem de Mâniliğin ilk elçilerinden biri olmuştur. Yaprak T. 
Il 173 a: kolofonunda bulunan çağam (tarık) dahi mühimdir; çünkü 
metnin yapıldığı zaman “hakkında bir fikir edindirdiği gibi, Mâni'nin 
öldüğü çağamı da sıhhatle kestirmeğe imkân vermededir. Nihayet T. 1l 
D. 178 renkli kitap yaprağında, ki bize göre bu dahi bir duâ kitabı 
kolofonudur, Türk prensi unvanlarının sayılması nazara değer. 


Bu yaprakta birçok renkli mürekeplerin bolca kullanılmış olması, 
Mânicilerin renkli güzel - yazı'dan aldıkları zevki gözümüzün önüne ge- 
tiriyor, o zevk ki, mukaddes Augustini öyle şiddetli infiallere uğrat- 
mıştı, (F.W. K. Müller'den sonra Flügel, Estrangilo yazısından artakal- 
mış yazma parçalar, Celese takriri. IX, 7904 Yap. 5). 


Evirenin diyeceği: 

Çin Türkistanında Turfan örenlerinde o (hurabelerinde) bulunan 
Türkçe elyazılarını Alman şarkçılarından A. von Le Cog'dan başka W. 
Bang ve A. von Gabain dahi okuyup bunlar üzerinde neşriyatta buluın- 
muşlardır. Birincisinin, şu önümüzdeki eserini Almancadan sözü sözüne 
evirmekle iktifa ettim. Uygur yazısı nasıl okunmuşsa, onu da olduğu 
gibi gösterdim. 

Kitapta geçen sözler Almanların döktükleri Uygur matbaa harfle- 
riyle bir liste şeklinde olarak basılmış ve «haşiyeler» den sonra kitaba 
ilave edilmiş bulunmaktadır; bunların nasıl okunacağı da lâtin harfleriyle 
belli edilmiştir. Bundan başka okunan levhalar numaralanmış ve fotograf- 
larının çinkografyası kitabın sonuna konulmuştur; şöyle ki lüğatleri, 
levhaları ve kitaptaki metinleri karşılaştırmak ve doğruluklarını denemek, 
meraklı bir okuyucu için güç değildir. Ancak uygur elyazısının trans- 
kripsiyonundaki üneltiyi (£avassutu) kendi harflerimizle aynen gösterdi- 
ğim için, bunu fotoğraflarla doğrudan doğruya karşılaştırmak kabil 
olacaktır. 

Bay W. Bang ve Bay A. von Gabain Turfan metinlerindeki Türkçe 
kelimelerden bir küçük lüğatçe çıkarmışlardır. «Analytişer İndex Zu Den 
Fünf Ersten Stücken Der Türkischen Turfan - Texte» ( Tahlili İndeks İik 


(1) A. von Le Cog'ün: Khotço'dan Mânihai bir kitap parçası ( Vilhelm Thom- 
sona bir ihtifal yazısı. Harrassowitz, Leipziş 797/2). F. W. K Müller'e göre «mocak» 
Orta - Fars'ca muallim demektir. 
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Beş Türkçe Turfan Metinlerine dit) Bu kitaptan istifade ettim ve arada 
gördüğüm farkları veya bu sayede doldurulabilinecek eksiklikleri her 
yaprağın altına ayak - notu olarak geçirdim. 


Saygı değer T.D.T. C. nin filologya kolundan bana verilen yu- 
muş, yukarıda anılan metinlerden birincisini, Bay A. von Le Cop tara- 
fından çıkarılan ilk Almanca cüz'ü, dilimize evirmekti. Bunu artıksız ve 
eksiksiz yapmağa çalıştım. Eserinin sonuna bir ard- sözde W. Radloff'un 
Khuastuanit ( Khuastuanut) e dair neşrettiği yazıdan söz açarak müellif, 
bunun önce eline geçmemiş olduğunu bildiriyor ve orada gördüğü bazı 
tenkit ve tashihlere ilişiyor. Radloff «oğlan» sözünün Mogollar zamanında 
«asker» «muharip» manasına gelmiş olduğunu ileri sürerek ilâh Khor- 
muzda'nın «Beş oğlan» ını beş muharibi diye tercüme etmek daha mu- 
vafık olacağını söylemiş. Halbuki müellif başka Türkçelerde de bunun 
ancak bildiğimiz oğul ve çocuk manasına geldiğini ispat ediyor ve 
«her halde muharip mânasının burada yersiz» olacağında ayak diriyor. 
Üzed(i)m()z sözü Bay von Le Cog'un yanlış bir okuyuşududur, diyen 
Radloffa cevaben müellif, bunun uznad(i)m(')z tasavvutunda “okumak 
daha serbest, üzned(i)m(i)zi ise daha doğru bir tercüme olacağını beyan 
ediyor. Üznemek fiilindeki mefhum: «sözle karşı komak, aksini iddia 
etmek, yalana çıkarmak» dır diyerek tercümesini ona göre düzeltiyor. 


Radloff «evek» kelimesini yerinde bulmuyor. Müellif te bu kelimeyi 
Radloff'un «Kudatku Bilik» tercümesinden aldığını söylüyor: ve diyor ki: 
gerçekten bu yanlış bir okuyuştur. Doğrusu «ev(i)ng» veya «ev(e)ng» 
olmalıdır (W. Bang wv. s. lügatçesinde «avıng» ve «evinng» okunan ve 
fakat mânası verilemiyen bir kelime var. Eviren) ve Kudatku Biliğin 
yeniden tab'ı böyle birçok yanlışlıkları meydana çıkaracağından, pek 
lâzımdır. 


Radloff: «azo»nun tasavvutu doğru olamaz; çünkü hiçbir Türk diya- 
lektinde (a) dan sonra (0) gelmez, yolunda bir hükümde bulunuyor. 
Buna karşı müellif diyor ki: 


Eski bu Türk dilinde hangi saitlerin birbirini takip etmesi mümkün 
olup olmadığını anlamak, birkaç yüz parça tutan bu koleksiyonu göz- 
den geçirdikten sonra mümkün olabilecektir; çünkü bunların Türkçesi 
Brehmen yazısiyle yazılmış ve sâitler taman gösterilmiştir Bu metinlerin 
işlenmesi şimdilik maalesef geri kalmış bulunmaktadır. Bununla beraber 
böyle kat'i ve umumi kaide koymak endişeyi muciptir. Gene bu yolda 
F. W. K. Müller'in «boşgurmak» fiilini «baş» sözünden getirmek isteme- 
sini Bay Radloff beğenmiyerek diyor ki: (a) dan böylece (0) ya geçi- 
vermek, bütün Türk dilleri sahasında «münferit» bir hâdise olmak iktiza 
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eder.. Halbuki bu iddia temelsizdir; şundan dolayı ki, başka kaynak- 
ların yardımını bir yana bıraksak ve yalnız Bay Radloff'un kendi kita- 
bını «Versuch eines Wüıterbuches» ini ele alsak, sözünü nakzedecek bura- 
da da şu delilleri buluruz. Sahife 443 yaşın yerine yoşun; yapık yerin 
yopuk. Sah. 423 yarık yerine yeruk; sah. 660 kabık yerine kobuk; 517 
kağun yerine koğun; 611 kamış yerine komuş; 1151 aşık yerine oşuk; 
1177 tanımak yerine tonumak ve daha, ve daha.. ( Birbuçuk sayfa kadar 
bu vadide münakaşa devam etmekte ise de eldeki tercümeye kazanç 
olacak bir cihet görülemediğinden, bırakıldı. Eviren). 

Türkçenin çok eski bir örneği olan bu gündoğu lehçesi, bize 
dilimizin, bazı kimselerin sandığı gibi yerinde sayarcasına pek az değiş- 
tığini değil, fakat gerek kelime biçimi, gerekse cümle düzeni yolunda 
nasıl ilerilediğini gösteren bir vesika olduğu gibi, diriltilmiye lâyık bil- 
mediğimiz birtakım şekilleri de öğretmektedir. Bundan ötrü meraklı 
olduğu kakar asığlı ( faydalı) dır da, Okuyuculara saygı ile sunarım. 


Yeniköy 5/X1/933 Köse Kaif Paşaoğlu Mehmet Fuat 


T.H.D. 176. 
(Levha. I) 
Bir usture parçası. 


1 Körüp inçe sakıntı-h görüp böyle düşündü: 

2 bu m(e)nninng yutuzum buu tip «bu benim |1J maiyetimden biri», 
diyerek, 

3 içgerü kirip ölüg birle içeriye girip ölü ile 

4 yatıı...(1)yme esrükün biligs()zin yatdı... Ve sarhoşluğu, akılsızlığı 

5 üçün ölüg ug kocup sebebiyle ölüyü kucaklayıp 

6 ovutsuz bilig sürüp ol hayasız iş (ilim) yapıp o 

7 ölüggke katıltıı küçedükinte ölüye katıldı. Zor edişinden 

8 ötrü ölüg yarıltı... ol dolayı ölü yarıldı..... o 

9 yarsıncıg et” özinteki-h örpertici vücudundaki 

10 kan irinng arığsız yablak kan, irin, bulanık murdar 

11 tasıltı tökültü..yme-h taşdı, döküldü... Ve 


12 ol tüzün (2) er k(a)mağ özi-h (Oo doğru (2) adam bütün özü 


(1) Yutuz sözü yalnız erkek maiyet mi demektir, kestirilemedi. (W. Bang ve A, von 
gabain lügatçesine göre «zevce» demektir, ki doğrusu budur, Asıl şekli yatız olmuş olsa 
gerek, Eviren.| 

(21 Tüzün sözü W. Bang ve A, von Gabala'in lügatçesine göre: Kibar, Zadegân 
(franz. noble) dır Tüzsüz, adaletsiz olduğuna göre (Or. kit), bunun müstakim, doğru 
mukabili olması daha muhtemeldir. (Evirenj. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 


>) 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
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duldadan çıkıp kaçtı. 


tonu bastan adaka (adakka? 
oku) t(e)gii 
kanka irinnge (irinng- ke?) ür- 
genip (3) 
ovutsuz biligin üçün 
esrükün öksüz bolup 


köngülünge eniğ ögrüncülüg 
boltum tip sakınti -h 
ançğınçaf4|J kan yarın y(a)r'udu 
kün tuğdu.. ol tüzün er 
esrükü adıntıı usınta 


esvabı başından ayağa dek 
kana, irine battı 


hayasız (bilgi) iş için, 

sarhoşlukla (o akılsız (o olduğundan 
dolayı, 

gönlünde: fenadan hoşlanan 

oldum, diye düşündü. 

kan (?) gibi sabah parladı, 

gün doğdu... o doğru erin 

sarhoşluğu (değişti) geçti, uyku- 
sundan, 


(Ön yüzün sonu). 


Arka yüzü. 


uduntu birök basın yokaru 
kötürüp kirtii supurğan 
içre yatukın koyın -ta 

ölüg yatur irinng kan 
tökülür tüze yıdıyor k(e)ntü 


özün körtü kop kanka 
bulğanmış arığsız - ke (Za -oku) 
ürgenmisin körüp ötrü-ü 
b(ejlingledii eniğ korkutı-h 
uluğ ünün m(a)ngradı t(e)rkin 
tultontaf/5| tasıkıp (1) tezdii 
neçe yürür ertii ança-h 

kosar (6) yarsıyor ertii ol 
munça eriğ ton kedmişin 
antak terkin butarlayu 

üze biçe yırtıp taşgaru 
kemiştii ınçak yügürtüi 


uyandı, Başını yukarı 

kaldırıp girdiği Stupa 

içinde koynunda yattığı 

ölü yatıyor, irin kan 
dökülüyor hep (pis) kokuyor (olarak) 
kendi 
özünü gördü; çok kana 

bulanmış pisliğe (murdarlığa) 
batmışlığını gördü. (bundan) ötrü 
belinledi dehşetli korkdu 

yüksek sesle bağırdı, çabucak 

e dan çıkıp kaçtı 

nekadar koşuyor idi (ise de) o kadar 
istikrah (ve) nefret ediyordu. O 
a Çeka illiş'er 5 ; (21 
o derece çabuk paralayarak 
kopardı kesti yırtıp dışarı 

atdı, mükedder koşdu 


(4) Tultonta tasıkıp: Lekeli elbiseyi atıp? (A. von Le Cog) — Duldadan (aramgâhdan) 
dışarı çıkıp... |Eviren|. 
(2) Bu satırdaki kelimeler mechulüm olmamakla beraber tercümeye cesaret edemi- 
yorum. (A. von Le Cogl. 


Müellifin kısmen açık bıraktığı yukarıki cümleler belki şöyle olabilir: | Hemen 


E(nezih) kudsi libasdan. (Eviren|. 


Ne kadar gidiyor idise de, kusuyor ve ikrah ediyordu giydiği 


bardii.. bir tusbasınga (7) 
tegdii.. ötrü özin ol 
tusbasınga k(e)miştii-h 
yuntu arıntıı ol 


gitti. BirfiJ....? 

değdi.. (buldu?) Kendini o 
su birikintisi (1) içine attı, 
yıkandı, temizlendi, o. 


(Ard yüzün sonu.) 


MAL D73 ağ 
(Levha. 11) 


Bir kitabın parçaları. Birinci çift- yaprak. Boy 28,2 X 25 cm. 
Kuvvetli, düz sarı-beyaz kâhat. 


kuşug öl-ürür.. t(a)kı yme 
inçe k(a) ltı oot kim ıgaçdan 
önüp.. y-(a) ma ıgaçag (8) örteyür 
t(a)kı yme ançol -ayu k(a)ltı kuz'ı 
bozagu et'özi tegşil -ip erslan 
oglı bör'i oglı bolu'up . tug 
sar.. ol ö-dün y-(a)na k(e)ntü 
sürüg udug kuyanug al-k(a)nur 
yok kıl-ır (-ur?).... t(a)kı 
ançol - ayu 
k(a)ltı urd'un b(a)zgan khısğaç 
kim k(e)ntü ul'uk temiren 
itil- miş ol.. y-(a)na k (a) mag 
temireg 
k(e)ntü yançar.. t(a)kı inçe k(o)ltı 
tonnung biti.. kim kişi neng 
t(e)ri-sinte ö-nüp (9).. y(a)na 
kişi neng 
kanın k(e)ntü sorar.. kişi anı 
körser.. y-(a)na yarsı-yor.. emti 
inçe b(e)lgürtti.. kişi üze 
bis t(e)ngri-lerde utru (64rü?) bis 


DO Aaa UWUREWWR 


— | 
N Fr 


20 türlüg ıda ıgaçda tugdı 


kuşu öldürür.. dahi gene 

nasıl ki ateş kim ağaçtan 

çıkıp.. gene ağacı tutuşturur 

ve gene nasıl ki kuzu 

buzağı cismini değişdirerek arslan 
yavrusu, kurt yavrusu olup doğ- 
ğarsa.. (ve) o vakit gene kendi 
sürüsünü, öküzü, tavşanı yer 
mahveder....ve de nasıl 


ki örsü basan (2) kısgaç 
kim, kendi ulu demirden 
yapılmışdır,.. gene bütün demiri 


kendi deler.. ve nasıl ki 
esvabın biti.. kim kişi nin 
derisinden çıkıp.. gene kişinin 


kanını kendi içer.. kişi onu 
görünce.. gene kovar (?)(3J.. imdi 
şöyle izah etti: kişi(üzerinde) arasında 
beş tanrılar (içinden geçerek?) do- 
layısiyle beş 
türlü nebatda (ve) ağaçda doğdu. 


(1) Su birikintisi sözünü Bay A. V. Le Cog tercüme etmeyip nokta nokta geçmiştir. 


(Eviren|. 


(21 Bazgan: büyük çekiç mânasına gelir sanırım /Evirenj. 


(31 İstikrah eder. JEviren). 


(Ön yüzün sonu.) 


Yaprak 1, Ard yüz. 
(Levha. 11.) 


a 


yme biş türlüg ıda ığaçda 


utru (6#rü?) bu ögsüz et'özde 
tug -dılar.. anta ötrü (9) uzıtı 
uzakı özke emgentükin 
igi-emekin öl-mekin.. kop yirde 
aciğ emgek körtükin.... yme 
irinç kişi oğlı k(e)ntü körmiş 
ötegin emgekin atayurlar..yme 
bir ekinti-ke karganurlar (10) al- 
kanurlar .. t(a)kı için yöntüsü 


O CL A|A0WPRWMN 


pi mi 
pi 


okı-şurlar.. yok yudun bul -un- 
gur (11) (801?) 

is'-iz (12) kergeksiz y (a) nçal- 
anglar 
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ootka örtenke töb'ün 

tüsüngür atang kal-anga (r?) 
t(e)gi-'üg teg (6) tip sögüsür-ler 
yöntüşürler .. bu karğantu - 

kın al- kantukın kekreştükin 
yöntüstükin bil -mez kişi teg 
sögüşçe oy-'unça sakanur 

.... k(e)ntü inçe tui-mazlar.. 


Ve gene beş türlü nebattan (ve) 
ağaçtan 
geçerek (?) bu iz'ansız vücudda 
doğdular .. bundan dolayı uzun 
uzadıya vücud için zahmet çekdiğini 
hastalandığını ve ölmesini.. her yerde 
elem mihnet gördüğünüli| 
sefil insanoğlu adlanırlar kendi 
cefa ve mihnetleri dolayısiyle... 
birbirine girerler (21, yutuşurlar.. 
(hiribirini öldürürler).. ve... ?... vuru 


şarak|3| 
bağrışırlar .. Kıtlıkla mahvolun 


yaman (?) ve sonsuz ezili (?) niz 


ateş ve alev içine |4| aşağı 
düşesiniz (??) .». .P. .P. (5) 

gibi diyerek sövüşürler, 
çekişirler .. Bu bedduaları 
yutuşmaları nefret edişleri 

ve vuruşmaları (?) cahil kişi gibi 
sövüşçe ve hilece (9)...P...(7| 

... Kendileri böylece duymazlar .. 


(Ard yüzün sonu.) 


e İzak, 
Yaprak 2, Ön yüz. 


8( Başlık, karmin ) burkhan k (e) I- 
meki nom& 


Burkhan kitabın gelişi. 


(1) Yukarıdaki <belgürtti» fiiline racidir; belirtdi, anlattı (Eviren|. 

(2) Karganurlar: beddua ederler, lânet ederler? |Eviren|. 

(3) İçin yöntüsü; sevki |tevcihi) deruni veya? vuruşmak için? (Eviren). 
4) Ateşe ve aleve tepeüstü (?) veya ateşin ve alevin dibine (?) fEviren|. 
(51 Atang kalangar —atangar (?) kalanğar —atılıp kalınız (2) |Eviren). 


(6) Teglüg; 
gibi. (Evirenj. 


W. Bang v.s. 


lügatçesinde 


teglik — kör. O halde teglük tek: kör 


(7) Sakınmak: düşünmek, tasavvur etmek hatıra geliyorsa da buraya uymiyor. Sak — 
leke (Rodloff| lekelemek özürlü olmak? O halde şöyle tercüme edilebilir: ve vuruşmaları 
ile, cahil kişi gibi, sövrişme ve aldatma yüzünden suçlanırlar (Eviren|. 
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1 k(ajmağ yideng (13) bul-tumuz.. 
ada 

2 tüz bizni ara yok.. emti 
3 y(a)rl-ağğançuçı kangamaz (14) 
edgü kıl-ın 
4 çlıg.. il-'ig (e)mez sans(a)z tümen 
5 yıl boltı siz'inte ad(a,ı)r(a,ı)I- 
tukda 
ol y(a)rl-ağ- kançucı 
körtle 


6 baru.. 


7 münsüz y(a)ruk körk'üngüzün 
8 ol kül-'üngirei (?)..(2) s(e)v'iglig 
9 yaltrağlı is'ig yüz'üngüzen 
0 körökseyür biz (15) köseyiür biz.. 
1 sizn(e)ny (?) (3) küç'üngüzke 
esenin 
bardamaz esenin keltemez.... 
ai-duk isengez (e) n (4) töketi is- 
14 ledemez.. emtı y(a)ri-ağkançuçı-ı 
il-ig t(e)ngrim y(a)rl- (a) kang ol 
m(e)ngigü tökel -'ig münsüz 
öz'üngüzün körelim.. öküş 
ödte baru emgenmiş emgek(e)- 
mez'in unıtal-am m(e)ngigü 
m(e)ngigü 
sev'i-nçİ-'ig ögrünçlüg 


bütün..(1j? bulduk. Tazyık 


ve aldatış bizim aramızda yok.. İmdi i 
ey kerim babamız, iyilik edici.. 


prensimiz! sayısız miryad 
yıl oldu sizden ayrıldıktan 


beri.. o kerim güzel 


mâsum, nurlu suretin (resim) 
ME el Senin..?...?.. sevimli 

parlak canlı yüzünü 

görmek istiyoruz, özlüyoruz... 
sizin kuvvetinizde salimen 


gittik salimen geldik... 

senden emrolunan şeyleri tamam 
işlemedik (51.. imdi ey rahim 
şahane tanrım. İnayet kıl, o 
ebedi, mükemmel, ismetli (suçsuz) 
özvarlığını görelim.. Çok 
zamandanberi çekilmiş mihnet- 
lerimizi unutalım. Ebediyen ebedi 


muhabbetle, meserretle 


Ön yüzün sonu.) 


Ard 
(Başlık mennik) &bitil-ti şaki-m(u)n& 
(kırmızısı) 
1 bol-arım (1.-alım)..t(a) kı ök'üş 
türlüg 
2 muntağ öt'ügler öt'üngei 
3 ol ödke ul-'ug il-'iş 
4 m(e)ngigü y(a)rI-(a)kançuçı körtle 


yüz. 
yazıldı Sakya-Muni (tarafından) 


olalım.. Dahi çok çeşit 


böyle dualar söyliyeceksiniz (cekler) 
o vakit büyük padişah 
ebediyen rahim, güzel 


(1) Yideng bultumuz— irşad olunduk? |Eviren). 
(2) Külüngırey (?) gülümsek, mütebessim. (Eviren|. 


(3) Sizneng, okunmalı |Eviren|. 


(4) Aiduk (söylemiş) isengezen (olduğun?) (Eviren|. 
(5) İsledemez — esledik — semi ve itibar etdik —ittibâ etdik (Eviren|. 
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1 


körkin açğai b(e)lgürtgei., 

ol ödke k(a)mağ teklirer 

m(e)ngigü ögrönçülüg 

s(e)v'inçi-'ig bol-gai-lar .... 

.... Yme m(e)n zimtu m(e)n(16) 

ol edgü m(e)ngike ortukluğu 

bol-ayan m(e)ngigü m(e)ngigü 

inçe bolzun... 

yme t(e)ngri mani burkhan 

t(e)ngri yiri-ngerü bardukınta 

kin bis yüz artukı eki-i 

ot'uzunç lağzın yıl-ka 

ötükenteki nom ul-'uğ'ı 

tökel erdemlig y(a)ri-ağ-kançuçı 

bilge b(e)g t(e)ngri m(a)r niv 
mani 

m(a)khı-staka(£ka?) ai-&'ın bu eki 


suretini açacak, gösterecek... 


o vakit her şey değişecek (dönecek) 


ebediyen sevinçli (ve) 


muhabbetli olacak (sınız? /ar?).... 


.... Ben Zimtu, ben 

o iyi meserrete ortak(l/ığı) 
olacağım. Ebedi ebedi.. 
öyle olsun... 

tanrı Mani Burkhan 
tanrı.yurdu'na vardığında(n) 
sonra, beş yüz zait yirmi 
ikif(1), domuz yılında 
Ötüken'deki kanun ulusu 
tam faziletli, yarlıgayıcı 
ilim-beği, Tanrı Mar Niv Mani 


Makhıstaka Aigın, bu ikisi 


(Ard yüzün sonu) 


Ak D173 b. 
(Levha 11) 
İkinci çift - yaprak 


Yaprak 

(Başlık karmin) 8 ö-grünçü bolzun& 
(kırmızı) 

t(e)sti.. | Ekinti yme kh(a)mağ 


t(e)ngri 


2 yir'i-n esengüsin birti... 
3 üçünç edgü nomuğ birti.. 


4 
5 


6 
7 
8 


türtünç, k(a)t(a)$-lanturdı s(a)ğ- 
lan 
turdı.. udğurtı.. Bisinç 


ongınta t(e)ngri yiri-ngerü 
kapağın açdı.. İnçe k(a)ltı 
suv 1 ığaç kapağın 


(İNE Ezuüç — otuzdan iki yani yirmi iki 
(2) Udğurtı, için von Le Cog «nesillendirdi; haleflendirdi» tevali ettirdi.» diyorsada 


I, ön yüz 


meserret olsun, 
deşti.. İkincileyin, bütün tanrı- 


yurdunun selâmetini verdi... 
üçünçüleyin, iyi kanun verdi.. 
dördüncüleyin, çalıştırdı korudu 


( Muhafaza etti ) 


sağında tanrı yurdunun 
kapısını açtı.. Nasılki 

su, nebat (ve) ağaç kapısını 
(Eviren|. 


W. Bang lügatçesine göre uyandırmaktır ki, mecazisi «iykaz» dır. (Eviren) 


nesillendirdi (2) 
beşincileyin 


9 yirde aça birürçe.. 
ançolayuma khroştag 
t(engri okhurm(ujzta t(e)ngri- 
ke bis 
t(e)ngri'ke kapağın aça birti(18) 
. . . yme khroştag p(a)dvakhtag 
t(e)ngri khurm(u)zta t(e)ngri-den 
t(a)mudan yokharu ağdukta 


. . ol ödün vadcivantag 

t(e)nri ög t(e)ngri t(e)rkleyü 
k(e)ltiler .. khurm(u)zta t(e)ngrig 
t(a)mudan yokaru akturtı 
önt(ürdi . . tÇe)ngri yiringerü 


(Ard 


mennig) Kamağn(a)ng 
(Kırmızı) o kutı kentü# 
ıdtı... yme ög t(e)ngri vad- 
civantag t(e)ngri ul-a-ar bis 
3 t(e)nriglerig khurm(u)zta t(e)n- 
gri-de 
4 artılar .. ymeyirig t(e)ngrig 
5 y(a)ratgalı itgeli anuntı-lar . . 


(Başlık, 


Vr 


6 engil-ki on kat kök 

7 t(e)ngti-g entak bir türgün 

8 yapdı-lar y(a)ratdı-lar .. . k(a)ltı 
9 yangı yimişlik ev bark 

O y(ajratırça..t (a)kı k(a)ltıığ yanğı 


yirden ti-min örtürürce 

. . . k(ajltı oğul oğlan ergüsinte 

erürce ... ançolayuma 

bu yir suv on kat kök 

t(e)ngri oy(a)ratukta engar oh- 
şayur 


(1) Şu evirme de mümkün fakat daha az muhtemeldir: 
Yukariki evirme daha doğrudur (Eviren|. 


... |A. ven Le Cogj. 


ağacın kapısını 


yerde açı verir.. (1| 
öylece Khrostag 
tanrı, Khurm(u)zta t(a)nrıya (ve) beş 


tanrıya kapusunu açı verdi 
Vaktaki Khroştag(ve?) Padvakhtag 
tanrı, Khormuzda tanrıdan (ve) 


cehennemden yukarı ağmış (çık- 
mış)tı, 


o zaman Vadcivantag 

tanrı ve ana-tanrı (2) acele 
keldiler . . Khormuzta tanrıyı 
cehennemden yukarı ağdırdılar 
(ve) çıkardılar . . tanrı yurduna 


yüz) 
& Herşeyin Hazreti kendisi 8 


gönderdi.. Ve Ana-Tanrı (ve) Vad- 
civantag Tanrı, onlar beş 
tanrıları Khormuzta tanrıda(n) 


ayırdılar.. Ve sonra yeri göğü 
yaratıp etmeğe (düzmeğe) hazır- 
landılar ..... 

ilkönce on kat mavi 

göğü öyle bir türlü (2) 

yaptılar, yarattılar kim, 

yeni yemişbahçesi ev bark 

yaratırca (gibi) .. . ve nebatı yeni 
(yani işlenmemiş, yoz) 

topraktan hemen üretirce (gibi)... 

ve erkek çocuğu erkek gücünden 

eriştirirce (gibi) ... böylece de 

bu yer su on kat mavi 

göğün yaradılışı onlara benziyor 


nasılki o, suyun, nebatın ve 


Kabu: kabag — kabak — ön mânasınada gelir |Eviren|. 
(2) Bir türgün; A, von Le Cog bir def'ada, birden bire, diyetercüme etmişdir (Eviren|. 


16 
17 
18 
1g 
20 


Nr 


eri .. . yme bir ygrminç 

akhrvcnağ (18) iti y(a)ratıf1|.. yiti 

türlüg erdemte ötrü 

. . . bir k(a)mağ yeklerke 

bağı bolzun . . ik(inti2) (2) 
k(a)mağ 
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idi... Ve onbirincileyin 

zodyakı yarattı ... yedi 

türlü faziletile (?) ( dolayısiyle?) 

. . . biri bütün şeytanlara 

köstek olsun . . ik (incisi) hepsine 


(Ard vüzün sonu) 


'EeiL <D: 


Dürde, ve 


(Levha 11.) 
Ön yüz 


umağai .. yme ögi kangı-ı 
antağ ökek sav sözleyü 


umagai kim ol ern(e)ng könglin 


y(a)r'utsar .... yme ağı 

bar(a)m közinge neng il-enmegei 
131 

. . yme neçe otaçı otın 

birle k(e)lser . . anı otayu 


umağai.. t(a)kı k(a)mağ kamlar 


tirllep neng tirgürmeğei 
oğul khız bir'ü umağai 


.... K(a)çnang (19) neng atn(a)ng 
eşkekn(e)ng (?) müy'üzi örmez. 
. ançol - ayu k(aj)ltı uzlar 

edsiz neng iş işleyü 

umaz.... inçip erli 
uzuntonluğlu (20) neçeke 

tegi (21) bis t(e)ngri küçin 

(iJ İtdi yaratdı, okunmalı, 

(2) Sair yerlerde «ekinti». 


muktedir olmayacağız.. Anası babası 
öyle hatırlatıcı söz söylemeğe muk- 
tedir 
o adamın 
göğnünü 
tenvir etsin ... Ve parası (ve) 
malı gözüne asla (4) ilişmeyecek 
(kıymeti olmayacak) 
nice hekimler ilâçları 
ile beraber gelseler.. sağlandırmağa 
(ondurmağa) 
muktedir olmayacaklardır.. Ve dahi 
bütün papazlar 
toplansalar hiç diriltemeyeceklerdir. 
çocuk (oğul kız) vermeğe mukte- 
dir olmayacaklardır. 
... Nasılki (9) hiç at ile 
eşeğin boynuzu sürmez, 
öylecede muktedir (er) ler 
nafile şeyler işleyemez.... 
.. (Gene) öylece erkekler 
ve uzun esvaplılarJ5| her ne 
kadar beş tanrı kuvvetinden 


olmayacak (Jar dır) ki 


(3) Doğrusu «ilinmek» dir sanırım (Eviren). 
(4) Meng' in asıl manası şey, nesnedir /£viren). 


(5) Uzuntonluğlu : Kadın /Eviren). 
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18 
19) 
20 


Dİ 


yimeser.. neng et-öÖz 
s(e)vig'in ovutsuz isig (22) 
sürü umaz.. oğul kız 


yemeseler (mezlerse).. asla beden 


sevgisinin hayasız işini (onlar için) 
yapmak mümkün olmaz.. oğul kız 


(Ön yüzün sonu.) 


Arka yüz 


yme neng tuğurmaz..ol 
ö-dün ' k(a)ltı t(e)ngri küçi as 
içkü bol-sar.. küçlük b(e)dük 


bol-ur.. enta ötrü oğul kız 


tuğar.. Ol azıng (23) kim tastan 


aska içküke khatl - ap erür 
.. Yme et'özke kirür.. ol 
içreki az birle khatal-ur.. kim 


irkekli tişili et'özünde 
erür.... ol ö-dün azıng 


inçe küçlüg bol-ur.. k(aj)itı 
oot kuruğ otunguğ küy'ül!1| 
gürce.... t(a)kı k(e)lti bal-ak 
suv içre yüzerce.. k(a)ltı 
uruğ evin yöp'üg yirde 
örerce ....ançol -ayuma 
azıng et'öz içre inçe 


küçlüg bol-ur.. ol ö-dün 
azing k(e)ntü özin töpöden 


adakn(a)ng tirangak uci-nga 


asla doğurmaz(/ar).. o 
o vakit ki tanrı gücü aş 


içki olur (olunca).. (azış, heves?) 
kuvvetli ve büyük 


olur.. ondan dolayı oğul kız 


doğar.. o (senin) günah hevesin ki 
dışdan 


yemeğe ve içkiye katışıktır 

bedene girer.. o 

içerki günah - hevesi (azış) ile ka- 
rışır.. o kim 

erkekli ve dişili bedende 

dir... o vakit azma'n ( günah- he- 

vesin) 

öyle kuvvetli olur.. nasıl ki 

ateş kuru odunu yakar.. 

.... Nasıl ki balık 

su içinde yüzer.. Nasıl ki 

tohum (veya) çekirdek müsait yerde 

ürer.... işte o türlü 


günah-hevesin bedenin içinde böy- 
lece 


kuvvet bulur.. o vakit 


günah - hevesin kendi ovücudünü 


tepeden 
ayağının tırnak ucuna...... 


(Ard yüzün sonu.) 


TI. M. 282. 


Bir vaızdan teşbihler. Bir kitap yaprağının (14,2 X8,6 cm.) üst parçası. 
Kurşuni - esmer yumuşak kâhat. 


Ön yüz 
1 kaltı uz kişi uzlanğu ed bulma- 
sar uzl... 


nasıl ki maharetli (âir) adamın ma- 
hareti mal bulmasa maharetli.. 


(1) Fiilin kökü «küy» değil «köy» olsa gerek. |Eviren). 


2 işin parça kodur.. k(e)nt(ü)yme 

işs(0)z booş 

3 yorıyur.. kal(4:) / / / kişi bu 

munça sav(a)ğ 

4 adıru bilmeser ukhmasar neng 

BI / (RAN 

5 s / /öimasalsyme'(/ // 11 

leriş köküzü k(a)ra 

6 közsüz teglüg|(1l..b//uzaz. 
0) ağ ; 


15 
işini hep bırakır.. kendisi işsiz boş 


yürür.. nasıl ki adam bu bunca 

sözü 

ayırmaya, anlamaya muktedir ola- 
mazsa şey bi. 

SAL pi ee ooğsu'kara- 


gözlü olmayana benzer(?) . 
hell 


(Ön yüzün sonu.) 


Ard yüz. 
kend. Ma) & ot. Botun eh, Gİ | ateş, odun şey 
guğ neng 
2....küyürür örteyür..inçe ... Yakar ve alevlendirir.. nasıl ki 
k(a)ltı 
3 bozağu kim erslanka kedil (ip) buzağı kim arslanın (önünden ka- 
24) /1/uğ çar?) 1/1117) 


4 titretir butarlayur.. yme kuzıkim 
5 börike kedilip k / / / / / / mağ 
ölürür.. takı 

6 (Ym)e bazğan (kıskaç kim te) 
mirde önti yana 


7k, e m 


titretir ve parçalar.. ve kuzu kim 
kurttan kaçar... öldürür... ve dahi 


kavrayan (basan) kıskaç kim de- 
mirden çıkdı gene 
(Demiri ufaklarsa) nasıl ki 


Ard yüzün sonu.) 


F:135 
Kosmogeni'den kırık parça. Kitap yaprağı (22, 1/2 x15. 1/2) cm. 
Sert esmersi (brön) kâhat. 


1 kainti.. ol üç yeklerig 

2 ankhrvznta badı (25) .. tört 

3 y(a)ruk küçin birle bu yfir) 

4 suv-ka inti abamu bu (rkhan) ça 
la . minga 


6 ad. . tanu . Ol 


(1) Teglüg; W. Bang ve A. von Gabain lügatçesine göre «kör» demektir. 


göksü kara, gözsüz kör (Eviren|. 


(21 Kedilip: 


indi..o üç şeytanı 
zodyakına bağladı... dört 
parlak kuvveti ile bu yer 
suya indi. Abamu Burkhanca 
o 
O halde: 


Giyinip. Buzağı ki, arslanlığı giyince yani arslan olunca, titretir ve 


parçalar... ve kuzu ki kurtluğu giyince... öldürür (Eviren|. 
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7 ba « WEE . (ört 
e) le . z(o)l.. (#hu)rm(uz)ta 
9 t(e)ngri y(a)rl(a) kançuçı kön 


gül -lük 
10 erti (26) şmnuğ neçükleti ölürdi 
11 tip sizik aitsar inçe 


12 kiginç birgil şmnu öz tilin 


13 tegşürüp kamağ yeklerke 
14 inçe tip tanuklayu sav 
15 birdi sizlerde almış ağu 


16 khurmuzta t(e) ngrike atğai 
17 mÇ(e)n khurmuzta t(e)ngrig bu 


A dört 
Zee My . dır. Khormuzta 
tanrı merhametli kalbli 


idi, şeytanı nasıl etti öldürdü 


diye (öir kimse) şüphelenerek s0- 
rarsa 


(Ohalde şöyle) haber ver: şeytan 
kendi dilini 
değiştirip bütün habis - ruh'lara 
böyle diyerek bildiricif/1J (şu) söz 
(leri) verdi (söyledi): sizlerden 
alınan zehiri 
khormuzta tanrıya atacağım, 
khormuzta tanrıya bu(nu) 


(Ön yüzün sonu.) 


(Ard yüz) 


2 tidi .. atmış ağusı Öz 

3 başınga tegdi .. töbün 

4 (#üştı tümen tümen 

5 y(ajlvardı . . şmnu m(ejn khur- 
myzta 

6 t(e)ngr ///////1am //itip// 

7 neng . AE 

8 yekler ik 

9 erti(ler) (2)ol. 

0 yidi-ler ölürdi-ler et'öz(i)n 


tamu öngüninge tüşti 


ol ödün khurmuzta t(e)ngri 
oot t(e)ngrig balto-ça kılıp 
şmnu başın bıçtı ol ok 

oot İ(le)ngrig yitmiş tümen 
bire (27) söngü teg khılıp 
şmnu başın söngü başın(/a?) 


dedi .. atmış (olduğu) zehir kendi 
başına değdi .. aşağı (dibe) 
düşdü, on bin kerre 

yalvardı. Şumnu ben, Khormyzta 


tanrıya deyip 
(Bir) şey RE 
şeytanlar Sü 
ieliler: » © 4 <<. me Ky gc 
yediler (ve) öldürdüler, (fakat o) 
vücudiyle 
cehennemin önüne (önlüğüne ?) 
düştü 


o vakit Khormuzta tanrı 

ateş tanrıyı balta (2|) yapıp 
şumnunun başını kesti, o 

ateş tanrıyı yetmiş miryad 
mil(£k) süngü gibi yapıp 
şumnu başını süngü başın(da?) 


(Ard yüzün sonu) 


(1) Tanuklayu : işhad ve iylan yollu (Eviren|. 
(2) Ça: gibi. Balto - ça, balta gibi, balta biçimi /Evirenj. 


- 
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MK. Za 


Demet No. 172 den. 


Mytholojik bir yazıdan parça. 


İki çok bozuk 


kitap yaprağının üst kısmı. En 16, 1/2; en uzun boy 12cm. Kaba, 
yumuşak esmerimsi kâhat. 
Yaprak |. 
(Başlık) &ağd / / / angi bitgeçi pe pilli) hayret 
tang'lap 8 ederek 
1 ol tintura t(e)ngri ... yil t(e)ngri zephir (saba esimi) tanrı... yel tanrı 
2 y(a)ruk t(e)ı gri. . suv t(e)ngri. ot ışık tanrı.. Su tanrı. Ateş 


bular ezrua 


t(e)ngri 
4 üze kedilip birle katılıp 


3 t(e)ngri. barça 


5 erüler (28) bu biş im e) 
6 sınları barça 
WET ÇE 


tanıı. Bunlar hepsi Ezrua tanrı 
üstüne (elbise gibi) giyilip ona 
katılmış 


dırlar. Bu beş ışık tanrı 
vücutları hep 


(Ön yüzün sonu) 


(Ard yüz) 


(Başlık) & Kutluğ bolzun bu bi(£ig) 
idisi 8 
1 vidya bögülenmekin küsin 
2 kedin kamağ t(e)ngri yirintesi 
3 t(e)ngıiler üze inçe b(ejlgürtir 
4 (y(a) )rutır yaşutır. . k(a)ltı kün 
5 (ai tengri??) (ya)rukın kamağ yir 
6 (suv yrutır biştü)rlüg tinl(i)glar 
m, <i/ snçlar 


mesut olsun bu yazı sahibi 


vidya âkil-olma şöhretini 

(ve) medhini bütün tanrı yurdundaki 
tanrılar üzerinde böylece belirt p 
ışıklandırıp parlatır .. nasılki gün 
(ay tanrı?) ışığıvle bütün yeti 
iel ışıklandırır beş tü)rlü canlılar 


(Ard yüzün Söhuğ 


Yaprak 2. 


(Başlık) $ V(a)khm (an makhi)stek 
üze B 


1 bulirlar. . İkinti grıv-in (30) (2) 


2 öz sınlğ ögdir (31) kim k(e)ntü ol 
3 tirig edgü sakın(ç)lar .. ol kim 


İN) Bitgeci : yazicı | Evirenj, 


Vakhman Makhıstak üzere 


bulurlar . . İkincileyin (saniyen) ruhu 


ile 
kendi bedeni . ?f(2|. . kim bizzat o 


canlı iyilik fikirler(den) (ibarettir). . 
o kim 


(21 Özsinliğ ögdir : asıl varlık unsurudur ? /Eviren), 


Manihaika — 2 
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4 nomkutı t(e)ngri-den tuğar-lar.. kanun-hazreti tanrıdan doğarlar . . 


& k(eğntü kejiiü şüsin © W x© kendi ordusunie .. . ye. 
6 üçün kam(ağ) mi - .<; *. “içim bütün : 
7 basın. . . mt DaŞInL 


(Ön yüzün sonu) 


(Ard yüz) 
(Başlık) & Bitiyü tegintim . . . . tevazula yazdım . . . .? 
avz(?) 5 
i ezrua t(e)ngri kim k(e)ntü ol Ezrua tanrı kim kendi 
2 kamağ t(e)ngri yirinteki t(e)ngri bütün tanrı yurdundaki tanrıla- 
ler 
3 ning eçesi apası süzük rın ağabeysi ve ablası,f(1J temiz 
4kut.. y(a)ruk ög ... örüng hazret .. parlak akıl(?) e 
5 . ///// (könygül... uduğ . . . . gönül , 
sak/2| 
6. » İd 1 dişlelal Küçlüg MM a e e ii e Vk 
emen vo ein seyirden a. £- MM ww Vorder 


(Ard yüzün MI 
Veli”. 171 
(Levha Il ) 


Bir duanın sonu(?). Başlık yırtılmıştır. Büyüklük 35, 5X20, Scm. 
n yüz, sağ sütun 


1 k(e)ntu y(a)ıuk t(e)ngri mani bizzat zıyadar tanrı Mani 

2 burkhan erür. Dlin)taağ (33) Bu khan dır. Müntahap (ZAlectus) 
3 ni)ğoşakağ bilge biligin auditoru â.imane ilmi ile 

digdür ... terbiye e-jer 3 

5 neteg yme e, mi idi la) ve nası! ki göz emişi 

6 s(e)vüg. neteg yme elig kıymetlidir. Nasıl ki el 

7 ağaz ka s(e)vüg e ür ağaza kıymetlidir 


8 ançorayu (ançol. ) yme mungar öylece gene bunlar 

9-26 esasen boş bırakılmış buradaki satı lar sonra fena fırça yazısıy- 
le kısmen doldurulmuştur. (7ranskription v. s. sonda). 

27 mengzeti yme dintar benzedi. Gene Electus 


28 kişike ////////////// s(e) kişiye muhabbetli gönül 
vüg köngül / / 


(1) Eçe, apa, sanırım ki esasen «büyük yaşlı» manasına gelip yerine göre kadın ve 
erkek hakkında ayrı ayrı kullanılır, Bizde «âte» mânasına gelen «çoluk çocuk» gibi bır arada 
kullanılınca : Ced, ana baba, veli nimet methumlarını karşılar |Ewren). 


(2) Uduğsak: tâbi olan (?), maiyete giren (2) (Eviren|. 


29) 
30 
31 


1/11 y(a)raşur. Ne üçün 
tiser barça kişi-ler 
inçe tileyür-ler. Yme 


32 birki-ni:g (34) mün b(a)ça mf(e) 
ning 

33 sınımda söngükümde 

34 /////p bulmadı eser tip 


19 
yaraşır. (Bir kimse) ne için 
der ise: bütün insanlar 
şöyle rica ederler: Eğer 
(1)... günah ve bozukluk benim 


vücndumda, kemiklerimde 
. . . bulunmamış olsaydı (diyerek) 


(Ön yüz, sol sütun.) 


ançolayu yme üzüt üçü(n) 
müns (üz) b (a) çasız arığ toruğ 
(Orduta ?) turmış k(e)rgek erür. 


EW EW rH 


4 (Emti) yme inçe y (a) rlıkadı 

5 k(a)ltı mani burkhan amari 

6 burkhanlar brişti-ler. ....bu 
7e/////7/411 ...  *kelser-ler 
8 (Öinü biş türlüğün b(e)lgülüg 
9 bol (ur)lar . bir yumşakı-n 
in(çe) k(a)ltı khurmuzta t(e)ngri 
belgüsinçe. İki-nti kad(a)ran 
ançolayu k (a) itı wadziw (a) nta 


böylece de ruh için 

günahsız kusursuz temiz ve duru 

(Olarak) ışık - cennetinde ? aramsaz- 
lik (2) gerek olur (du). 

imdi gene böyle buyurdular: 

nasıl ki Mani-Burkhan Amari (2) 

bu:khanlar melekler bu 

Yl AM Ag 

sonra beş türlü suretpezir 

olurlar. Birincisi yumuşaklıkla 

ki öylesi Khormuzta tanrı (nın) 

tecellisi gibidir. İkincisi sertlikle (3) 

ki böylesi Vadcivanta 


buradan başlıyarak 22 ile biten satırlar kaba bir el ile yazılarak son- 


radan doldurulmuştur (aşağıya, sona bak). 


t(e) ngri- çe. üçünç yme 
körtle körkün inçe 

k(ajltı yta)ruk kü-n t(e) ngri- çe. 
törtünç bilge biligin 

ançolayu k (a) ltı ölügüg 
tiriglügli beg ai t(e) ngri- çe 
yme bişinç körk 

mengiz tegsürmek (35) 
ançolayu k (a) ltı. uluğ 

32 ilig t(e) ngri khani ezrua 


tanrıca dır. Üçüncüsü gene 
güzel şekli ile ki böylesi 
parlak Gün - Tanrıca dır. 
Dördüncüsü âlimane bilgi ile 
ki böylesi ölüyü 

diriltici (2) beğ, Ay-tanrıcadır. 
Ve beşincisi şekil 

ve görünüşü değiştirmek 

öyle ki ulu (müteal) 

saltanatlı Tanrılar - hanı Ezrua 


(1) Birkinıg; toplanmış (?) birkinmek(?) den mef'ul-isim ! (Eviren). 


(2) Amar; W. Bang ve A. von Gabain lugatçesine göre has isim olmayıp — aparış — 


sair — bâzı — ötekiler, demektir (Eviren). 


(3) Kad (a) ran; W. Bang ve A. von Gabain lugatçesine göre «Kadır» yazılıdır; 


— haşin, sert manasına gelir | Zviren|. 
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33 t(e)ngri ning emrak kızı y(a)i 
tr (a) ğlı 
t(e)ngri-çe. toşist . 
w (a) hm (a)n 


34 yaşi-n 


tanrının sevimli kızı parlak 


Toşist Vah- 


man 


yıldırım - Tanrıçedır. 


(Ön yüzün sonu) 


Ard yüz; 
(Başlık yazı 


yme uluğ ilig (1J ezrua 
t(e)ngri atı-nga.. z 

yme ağazlanmış boltı (ulu) & 
öğrünçün (2). yme bitil (miş) 
boltı ağır s(e) vinçi -n. yme 
emti tökel türlüg itigi-n|3). 
bitilmiş boltı u (2) uğ (9?) yi (r) de 
uy (a)tmakı-n (P?) bu/..f(4|.. 
t(n) gri (2) t(e)ngridem u. .)5)| 
nom bitig. Kim yme bar ///i.ök 
tolu erüş öküş türlüg 

.t.. (üz)ülterig udğuru- 

ğlı (6. köngülüg açığlı yme 
köküzüg y(a) rutuğlı köni kirtü 
anglag törülüg üç ödki (36) 
adrtlağ ödürtlüg yürüglüg 

tirig öz birikli y (a) ruk t(e) rgri 
yiri-nge tegürdeçi. noşda 


be 
O DD AU BEN 


tatağlağrak t (e) ngri - dem bilge 
bilig. yme edgü ödke 

koluka. yme irülüg edgü 
künke. yme alkatmış 

aika. yme yigedmiş kutluğ 


(1) İlig — Kral, prens (Eviren). 


sağ sütun 
bozulmuştur) 


âli saltanatlı Ezrua 
tanrı adına (adı ile). 
söylenmiş oldu büyük 
meserretle. Yazıl (mış) 
oldu samimi sevgi ile. 
imdi tam -türlü (azami) gayretle 
yazılmış oldu âli makamda(?) 
uyandırması (?) ile bu 
tanrı mukaddes 
kanun kitabı. O kim 
çok çok türlü 

. ruhları teakup etti- 
rir. (okim) göynü açar ve 
göğüsü nurlandırır; doğru, emin, 
iz'anlı ortodoks üç zamanda 
ayırt ve temyiz ettirir (doğru) gidişli, 
canlı varlık verir (£ o) parlak Tanrı- 
yurduna eriştirici (dir). (Yani o) 

abı hayattan 

daha tatlı (olan) ilâhi Âlimane- 
bilgi (dir). Ve eyi zaman ve 
devirde, hem uygun eyi 
günde, bereketli 
ayda. Ve muzaffer talihli 


.......... >... 


(21 Ağazlanmış boltı öğrünçün — meserretle söze geldi (2) (Eviren). 
(3) İtig; W. Bang .. lugatçesine göre: süs, beze, ziynet. O halde: envâi mükemmel 


tezyinat ile... (Eviren). 


(4) Uyat — haya, utanç demektir. Utanç ile, mahcubiyetle «Uyatmak» a bakınız (Eviren). 


(5) Tengridem: semavi, ilâhi (Eviren). 


(6) Udgurmak; W. Bang v.s. lugatçesinde uyandırmak, iykaz manasınadır (Eviren). 


yıka. yme ögütmüş alkatmış 
ç(e)r(o)k türk uluş arğu tlas (37) 
köküz içi -nte. yme yokaru kodı 
ilgerü kirü atı iştilmiş yme 

küsi soitulmış kutluğ uluş 

y (a)raşlağ altun aruğu uluş 
kaşu ygenknt o'du knt çigi(/) 
balığ nom kutı t(e) ngri-ni-ng 
ornangusı mrdaspnt t(e) ngri- 
lern () ng otaçılıkı arığ y (a) suk 
küçlüg brişti - lern (i) ng 
konğusı arığ toruk süzük 

mani - stanlar içi-nte. yme 

kara budunı (??) kutluğ ötmiş 
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yılda. Memduh mübeccel 
cengâver Türk ulusu Arğu Talas 
göğsü içinde. Ve yukarı aşağı 
ileri geri adı duyulmuş 

şöhreti sorulmuş mesüd ulus 
muteber (2) Altın - Arığı ulus 
Kasu Yarkent Ordukent Çigil 
şehri Kanun - Saadeti Tanrının 
meskeninde, Mardaspant Tanrı- 
ların ikametgâhı temiz parlak 
kuvvetli meleklerin 

durağı temiz duru saf 
Manistan içinde. Ve 

(Onun) halkı mes'ut... (9). 


(Art yüz, sol sütun) 


İ ötmiş yigedmiş brişti...... 
2 ayağlağ tatağlağ atlağ t(e)ngri 
3 m(a)r w(a)khm(a) nkhıary (a) zd 


(0oi-n (9) 
4 tokhrı (38) dakı uluğ moçak (39) 
De, Ma yme (a)ltun arğu 


6... (ul) uş kaşu khanı ordu 
7 çigil k(e)nt erkligi uluğ türkdün 
8 paşdan (a) ki (40) çigil erslan il 
tirgüg 
9 elp burğuçan elp t(a)rkhan ii 
10 ilentük erksintük oğurmnta. 
11 yme emti bolzun esengü-ü 
12 alkış tüzü nom |4| arkası - nga 
13 yme ögirmek s (e) vinmek 
14 bolzun nom paşdar (a) klari-n 
üze 


(9)... muzaffer melek 
muhterem tatlı meşhur ilâhi 
mar Wakhman - Khiar - Yazd - Toin 


aa a) e m e Tara 


toharlı büyük Mozak'ı 

.. . (noksan kalan fiildir) ve Altın 
Arğu 

ulusu ve Kaşu padişahı, Ordu (£ent) 

ve Çigil-kent prensi, Büyük-Türkten 

koruyuculi) Çigil Arslan İl-tirgüg (2) 


Alp Burguçan Alp Tarhan beğ 


hükümete başlaması(?) dolaısiyle (3) 
İmdi olsun sağlıcak 

ve alkış. Ekmel duanın sonunda|5| 
memnun olmak sevinmek olsun 
din koruyucuları ile (2). 


(1) Paşdank; türkçeye benzemiyor ise de ihtimal mafevk büyük rütbeli adam, hâmi, 


önder gibi bir mânâya gelebilir (Zviren). 


(21 İl - tirgüg — memleketi derleyen (Eviren). 
(3) Hükümran (olup) tasaltun edişi zamanında, (Eviren). 
(â| «Nom>» kelimesi sonradan (safırın altına) tashih suretinde konulmuştur. 


(5) İmdi sağlıcak ve alkış olsun ekmel duanın sonunda. Ve gene memnun olmak.... 


üzerine |Eviren). 
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15 yme kutadmak kıvadmak 

16 bolzun tüzü ödrülmiş 

17 arıg dintarlarka yme 

18 yigedmek utmak bolzun 

19 manga ağduk kharı bitgeçi-i 

20 m(a)rişoy (a)zd makhistak üze 

21 kim yme uluğ emranmakı-n 

22 ağır kösüşün bitidim 

23 yazukda boşunmağ (2) bolzun 
kh(a) mağ barça 

s (e) vüg (3) üzütlüg m (i) ğo- 

şaklarka 

yme tüzün barça et'özümuz 

butünün kadakı-n turzun 

27 igsizi-n adasızı-n turalım 

28 yme köngülümüz köküzümüz 

29 turkaru bosuşsuzun kadğusuz- 

30 un turzun barça edgü kılınçka 

31 tökellig bolalım' üzütümüz 


24 


7 
26 


32 kurtulmak boşunmağ yigedmek 


33 utmak t (e) ngri yiri-nte (!) te- 
kimlig 


ve mesut ve muteber 

olsun ekmel seçilmiş (Zere), 
temiz dindarlara ve dahi 

zafer galibiyet olsun 

bana Ağduk, ihtiyar (?).. (?).. (1) 
mar İşoyazd üzerine 

kim büyük muhabbetle 

ağır (şiddetli) arzu ile yazdım. 


Günahlardın kurtulmak olsun hep 
olanca 


sevimli vicdani Auditorlara; 


ve hep olanca vücutlarımız 
tamamca (ve) kuvvetli (?) dursun (4) 
hastalıksız tazyiksız duralım 
ve göğnümüz göğsümüz 
müstemirren kedersiz kayğısız 
dursun . Bütün iyi işlere 
(tamamlanmış) hazır olalım. Ruhla; 
TIMIZ 
kurtulmağa, (günahdan) boşanma- 
mağa (feberri etmek) muzaffer 


olup kazanmağa ve (böylece) Tanrı - 
yurduna lâyık 


34 // bolzun .:. bu çerçeve olsun 

35 mf(e)ngigü .:. içindekimetin : ebediyen : 

36 inçe silinmiştir böyle 

37 bolzun olsun db si. 


ön yüze sonradan konulmuş ilâveler. 


satır 9 - 21 ve 24—26. 


(Ard yüzün sonu. ) 


Bunlar kaba fırça yazısı 


Sağ sütun 


9 min yapğun iki 
10 yaruk orduğa 


ben Yapğun (42) iki 
parlak saraya 


(1) Bitgeci: yazıcı (2) mektupcu (2) Ağduk hasisim olmasa gerek. Başka yerden gelip 


iltihak eden? |Zvirer|). 


(2) Bu kelime kırmızı mürekkeple satırların arasına sonradan konulmuştur. 
(3) «Svag» yazılıdır, lâkin bu (a) harfinin mürekkep yayılmasıyle (u/ dan teşekkül 


etmiş olması zahir gibidir. 


(4) Kadakin. W. Bang U. s. lüğatçesinde (kadağ — suç Jdır; fakat buraya uymıyor. 


İhtimal muhkem , sağlam demektir. /Eviren)/ 
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11 k (0) rtg'ünç)lüg inanan (iyman getirmiş olan) 
12 n (0) ğoşak khtai audıtor (mürid), Khatay- 
13 tin k (e) İmişte bu dan gelişmde bu 
14 em (i) g iki khata devayı (P) iki defa 
15 okhı (yut (e) g (0) ntim hörmetle okudum 
16 kim m (i) nt (0) n (minte?) kin kim benden sonra 
17 okh (0) sar mini etayu (? ?) okursa beni anmak 
18 y (a) ri (0) & (a) sunlar(?) bu biş buyursunlar bu beş 
19 eğir (9) b (ij) tm (0) ş üçün ciddi |1J gayretle yazılmışlar (yazı- 
lar) için. 
20 yazuk-ta ( t(ı)n)? k(i) çırmin günahtan(?) kaçarım (?) (2) Eve 
21 man-astar Khırz (a) Manastar Khırza Za, 
İki satır aşagıda başka ve dahp kaba bir yazıile: İ a 
24 bastın baru başdan beri 5 E-i 
25 atağ-ga tegi , sonuna kadar > 8 E 
26 okhıtım sui okudum; günah ZN g 
(fırça ile yazılışın sonu ) —E 3 
Kaba kalem yazısıyle sonradan ilave edilmiş metin. Satır 13-22. Sa- 
tırlara metnin taksimi muntazam değildir. 
1 m(e)n iki y (a) ruk ben iki parlak 
2 ordu-dap(ek saraya pek (muhkem) 
3 khatığ kirtgünçlüg kuvveti inanan 
4 'n (0) goşak erslan niğoşak (auditor) Arslan 
5 mengü bu iki yiltiz Mengü, (3) bu iki kök. 
6 nom-uğ okhıyu tegintim ayin formüllerini tevzazu'la okudum. 
7 khayu kbutluğ-lar okhız (ar- Herhanki bahtlılar (bunu) okursa 
(sar -)?) 
8 lar buyanta (!) unıtmaz (un-?) hayırlı işimden dolayı (beni) unut- 
masın- 
9 lar m (4) nastar hıraz (lar). Manastar Khırza 
İM 159: 
Mocak'ın zikri. Parça; böyüklüğü: 7 X 7. Sarımsı beyaz kâğat. 
n yüz. 


1 (Adda) s (0) z (i) n tuddas (1) tehlikesiz tazyıksız 
z () n bosu (ssuzun) 
(1) Egir; VV. Bang v. s. lüğatçısine göre; müteakip. ardarda, 
(2) Keçürmek af ve tebriye etmek, mağreret etmek, geçirmek. Günahtan affolunurum? 


(Eviren). 
(3) Nigoşak Arslan, ebedi bu iki esas - ayin formüllerini...? (Eviren|. 
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2 kadğusuz (un) kaddukın büt 
(ünin) 

3 y (a) rlıkamaklı bolzun.. kop.... 

4 tuddadda yarın kiçe küyü köz 


(edü) 

5 tutmaklarıı (1) bolzun.. oöküş 
t (ürlüg) 

6 üzütlüg et'özlük (!) kuur ///1...... 


7 kılınçi (4) & şmnu nungk/////// 


kayğısız kuvvetli (?) ve salim (?) 


yarlığaması olsun..her.... 
aksilikte, gündüz gece himaye edip 


gözetsin.. çok türlü 


ruhi bedeni ///?P..* 
yapan Şumnu'nın ///////12) 


(Ön yüzün sonu. ) 


Ard yüz. 
1 burkhan t(e) ngri khan (4) m(2)z Burkhan Tanrı-Hanımız... 
böç/ 7441) vw () 
2 4(&u)'tınga -. t“(eywiğrü ,moçak : wi. saadetine.. ilâhi Mocak 
BM ulatı k (a) ma (a) ğ iki'h ve sonra her ikisi 
4... ddintarlar ..t (e) ngriken ... dindarlar. semavi prensesler 
kunçui 
5 /// (ta) rkan tigitler ilçii bilge- ... tarkanlar prensler hükümet adam- 
ler ları 
ONU t (0) ngrikenim.. bügün ........ ilâhimi bu gün 
// (ki) 


7 .... (künk) ke alkatmış aika 


(güne) mübarek aya 


Zeyl 
LL 277 
(Levha 1W.) 


Duble - yaprağın boyu 24 cm. dir. Kaba esmerimsi (brön) kâğat. 
Kurt -vuruğundan (böcek yeniğinden) müteessir iki kitap - yaprağı. 


Yaprak |. 
m ee ////b (ajşı Jena, 4 3 (Sl Gİ Sr yi 
2 ötrü m(a)r (amu moçak (43)... üzerine Mar Amu Mocak 
air e bi 5 e. ll e boyleğdiyerek”— . mx. lak 
A lkılsar m een. . kO. ra eğer yaparsa....ben..gö.. 
(1) Küyü közedü tutmakları bolzun — korumak, gözetmek tutumları olsun — koru- 


sunlar, gözetsinler, /Eviren)j. 
Tutmak, masdar biçiminde isim mi oluyor, yaşmak, kaymak, tokmak gibi ? O halde 
«tutmak» iltizam edilen mişvar, tutulan usul, yol. /Eviren). 


(2) Şumnu: Şeytan, iblis /Eviren| 


5 ke ai-ğaru(?)....sini körü (p)... 
6 tamuka ....... i.. kaçnang neng 
7 anta k... (kıl?) gai s (e) n tidi.. 


8... ö(trüol) vakhşık k (e) ntü 
9 aimış sav (ın)... khıltı kamağ 
10 (Bu) dun (?) köngül (9) e serinçin 
1l...i..m (a) r amu moçak balık 
12 (İn) ta (P) tegzinti buşi kolti.. 


13 ///// ang // u/// madı..bir 
yağak (44) 

14 bol(4?)1.. ö (trü m (a) ra) (mum) 
oçak 

Me AŞ GE (eğmez 
gerü (45) 

16 bafrdjı ..kim kam(a)ğ b/ / / 
şan / / / 

17 / | birer.P uduru-lar er()i... ol 
t(e)ngri 


18 likdeki kam ma(a)r amu moçakka 

19 inçe tip ayıtı ne er s(e)n 

20 / / slej)n nelüg kelting bizinte / / 

21/1///)jlurtidi....yme m(ajr 
amu 

22 (moçal k ol kamka inçe ti(p) 
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ge aya doğru 
cehennâme ..... ve al ekini) 
orada (yapa?) caksın dedi 
bunun üzerine o ruh kendi 
söylemiş sözüyle.... yaptı; bütün 
halk göğnünde hoşluk (huzur) 

. Mar Amu Mocak şehir 
(fade ip Saka diledi 
21 (2) 


Bundan sonra Mar 

Amu Mocak 
meb Na Ml 7 taarılığına 
(mâbede) karşı 
bütün . 


om a YP Rİ GM RR ey Eş 


oldu (buidu?).. 


vardı. 
o tanrı- 


lıkdaki sihirbaz, Mar Amu mocağa 
şöyle dedi: nasıl adamsın ? 

/ / Sen ne olarak bize geldin? 
//i1111dedi....Mar Amu 


mocak, o sihirbaza böyle deyerek 


23 (tid)i . . ar(ığ) (din) tar me)n dedi.. Saf dindar ben si(ze? karşı?) 
s (izingerü ?) 13) 
Mez ek Pe ile) karl, Ma ti e Ye geldim 744? 1/4 
e e 
(Son.) 
Yaprak 2. 
i we kir e e İle 
: Kejngri bilge Ki 75 e ire 
. emti lol 


. m(e)n ant(a) oluray(ı)n 


ıl 

2 

Seti Özde ip 

; m er ulu(ğ) ? (ya)ruk? bark 
6 t(e)ngri nomın yad (ayın) tidi.... 


(1) Kâçnang neng: 


z “ ben "orada mukim vi 
İlâhi kanunu yayayım dedi. 


ne türlü şey (?). /Evirenj. 


(2) Yağak; kurbanlık (?) Yağmur? (Eviren|. 


(31 Sizden yara; size doğru; nezdinize. (Eviren|. 


(4) Kirtü: Sadık doğru (Eviren|. 
15) Tengri bilge: Tanrı âlim (Eviren), 
(6) Tip.. emti: Diye... şimdi (Eviren| 


7 ötrüol kama/////// dlayu 
8 inçe tip aidı / / / / / t(e)ngriligf1) 
9 sizinge bolzu(n) / / / / olurung 
tidi .. ötrü m(a)r amu moçak 


ol kamka inçe tip attı... 


onun üzerine obüyücü /////...? 
şöylece dedi / / / / / / / mâbed 
sizin olsun / / / / / / / / oturun 


dedi .. Bunun üzerine Mar Amu 
Moçak 
o büyücüye böyle deye söyledi. . 


12 s(e)n üç yolı inçe tip ai- sen (onun) üç yolu(nu) şöylece anlat 
da 
13 gıl but(e)ngrilig siz(in)ge bo(/zun) bu Allahlık (mâbed) sizin olsun. 
14....ötrü(ol ka)m ai / / /(anço)layu Bunun üzerine o büyücü / / / böy- 
lece 
15 üçyolla//////////(0ip üç yolu/////1/141/ 77 deyerek 
işik 
16 t(e)ngrilig (sizin)ge bolzun tid().. -mâbed (9) sizin olsun dedi . 
17 ne üçün tiser .. ol kam (Bir kimse) niçin derse .. o büyücü 
18 köngüli-nge inçe sakıntı .. bu (göğnünde şöyle düşündü... bu 
19 (a)dın yir-lig er bu k(e)ntü başka yerli adam, kendi sevgisiyle 
s(e) vigi-n (hodperestliğiyle) 
20 (öz) ölmek-ke kirür manga o(/) ölümüne gidiyor (giriyor) ; bana o 
21 (köşi as()ğ& bolğal.... yme kişi faydalı olacak .... gene 
22 (ol ö)dün m(a)r amu moçak 
| I/114/4/ o zaman Mar Amu Mocak... 
2 İk un “best 7 /l.ni pi 
bu. ai 
ZA 11'e) inip (0) ol. Ty 
e mi Yl 
(Son) 
kangı-ng (a) ///. babasına. . . UN. . 


1 Saki 
2 menbub(elgük ///.. 

3 4 (a).vlak Sir “er (rp Te (A 

4 az inerü barm(ış)..bir ökü(5) / / 

5 muiğak kör(miş).. yme muiğak 
6 sığınuğ ovu (fsuz bi)liğ üçün 

Vi ermiş (2) ///// bu 

b(e)lgü körüp 

8 yme eniğ (ay()ğ) bu ///) 

bolup .. ötrü 

9 (kang)ı-nga (P) inçe tipen ai-mış.. 


iderür 


ben bu alâmeti (/ecilliyi).. ... 

hayırsız fal dır 

az aşağı inmiş . bir çok 

dişi geyik görmüş. . ve dişi geyik 

erkek geyigi hayasız bilgi için 

kendinden itmiş () / / / Bu 
tecelliyi gö rüp 

yaman bu / / / / olup... bu- 

nun üzerine 
babasına (?) böylece deyerek demiş. .. 


(1) Tengrilig; W. Bang v.s. lügatçesinde «fengirlik» şekli de vardır. |Evirer). 


(2) İderür ermiş; itilermiş (?) (Evirenl 


10 (Ve) tang sa(v)?lar bu. 
11 /////İikörürmÇe)ntimiş.... 
12 yme takı az i(ne) rü barmış-lar. . 
13 //// tuş baş /////|J 
14 (tP)üşmiş-ler .. suv ////// / şağalı 
15el//mışlar.. ötrü ol ////i 
16 bal (a)k etin yimiş'er kovğ(a)sı-n 
17 ////1/ suv içre k(e)mişmişler . 
18 /////j yidinke (9) suv içreki 


e 


anta 


19 ///) (9) irilü kuvranu k(e)lmişler.. 
20 bal(a)k taisi|2) (favsi?) kovkası 
21 ///n? (a?) bal(a)kağ tutup 

22 ///11/1/1 (k(ay)ltıP s(k?) //1 bu 


ZAT 
ne şaşılacak sözler bu. . ne 
/1İ1/11 görüyorum(?)demiş.... 
Gene birez daha aşağı inmişler . 


m ye AR orada 
(d?) üşmüşler ..su/ #///1.2. 
Da Me ge a üzerine O. 2 


Balık eti yemişler kovayı 

/ 1/4141 / su içine atmışlar 

OİMULRM.....2.. suda yaşayan 
(su içindeki) 

...(2)... toplanıp birleşip gelmişler .. 

az a e DM Kovası 

| 114141 balığı tutup 


sav (a)ğ 
Dy e şi. A Tİ a RP 
MR e Ml e e e R. im, 
(Son) 
Yaprak 4. 

DU. . ///i(ta)kığu kuşlar ie 
See . 11 liç (in)jge ormış erti.. İN RE koymuş idi. 
4. . ol er if(şikiP?)n açmış. . . o âdam kapuyu © 


5 takiğu kuşlara ($) ?... (in)erü(?)ön 
türmiş 

mengin aşin (birg) eli. . ol takığu 

kuş ara i(rkek #işi?b)ar ermiş... 

amari barça/ / / / ermiş, . ol 

tişi takiğu-lar kam(a)ğan onar(/ar) 

ermiş. . yme, irkekli nengi(onar) 

ermiş ,. .. ötrü ol a (mari) 

inçe körüp ol kuş idisinge 

inçe ti (p ayı) tmış.. ne tang 

sav /////ev () mde yme 

ök (üş) (4a) kığu kuşlar bar erür 

wkek(i) onar.. tişisi neng onmaz 


açmış.. 
tavukları aşağıdan(?) dışarı çıkarmış 


tane-yem vermek için.. o tavuk 
(kuşları) arasında erkek dişi varmış.. 
amari bütün //////?Pimiş..o 
dişi tavuklar hepsi sağlam (sıhhi) 
olmuşlar.. horozlar değil (sağlam) 
olmuş... . Bunun üzerine o Amari 
bunu görerek o kuş sahibine 
böyle diyerek sormuş: Ne acayip 
söz (dür bunlar?) benim evimde (?) 
çok tavuk (kuşları) vardır 

erkeği şifa bulur.. dişisi onmaz 


(1) Tus başınga: Gölcüge (su birikintisine) /Eviron). 
(2) Tais; W Baug v. s. lüğatçesine göre Çince (tat -se) — prens'den muharrefdir. 
Lâkin o mâna ile buraya bilmem uyarmı? Prens'den zıyade belki «tava» hatıra gelir. /Eviren./ 
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17 erti.. siz(e)ng (İ) takığu irkeki ooldu.. sizin horozlarınız 
18 neng onmaz.. tişisi onar //// hiç onmayor.. dişisi onuyor 
19 inçe kiginç birti.. m(e)n(ing) // oböyle haber verdi.. benim(?) 
20 takı.ğu-lar(ı)m emti khatar (veya tavuklarım şimdi /////f1)(9)/// 
khatal?) 
21 neng onmazerti.. 1///////// hiç onmaz oldu (şifa bulmadı) //? 
22 erti.. m(e)n b(u?)///nı&(2Y///k oldu..ben //////////1//P1/1/ 
23 tang ayur m(e)n /////////1/// şaşıyorum ////////11/4///1 
24 /// gul inçe// ///////11/11 YA av GM Lİ İİİ İİ 
(Son ) 
(1) Khatar: Kadar ? fEvireaj 
Nota. T. Il D, 171 elyazının reproduksionunda yeşil yazılı olup yapra ın ard-yüzünde 


sol taraf sütununda bulunan 1-6 satırlar okunamadı. 
Haşiyer 
1 Yatı-ı, şöyle okunmalı: yattı; yat-dı.(?). Sa. 2, satır 3, ya'tuk, 
okuyunuz yat-tuk(9). 
2 Tasıl — bu parçada bir düzüye #- yazılı, halbuki diğer 


metine de «> var. Böylece bas 193, 2; bulğanmış 2'; ürgenmiş 29; 


tasıkıp 21; kedmisin 2, tasğaru 2“; kemisti 217, 20, 

3 Ançğgınça. Ança-, ve belki (günçe ğınça ?) ile yapılmış bir mürek- 
kep sözdür kı (Türkçeye yabancı olan) terkip tarzı gibi manası da akla 
mülâyim gelmiyor; kan gibi demek için «kança» tabiri beklenirdi. (1| 

4 Ürgen — Belki örgün gibi ayni kökten. Ürkün (Sami Beye göre) 
su taşmasından hasıl olan küçücük göldür. 

5 Tulton. Radloff, Lüğ. Kit. 1125: matem elbisesi, dul kıyafeti (2). 

6 Kos — İhtimal Osmanlı Türkçesindeki kös: istememezlik, küsü 
(Rabloff, Luğ. Kit. 7293) ile müsavidir 

7 Tusba. Bılinemyen bir kelime. «Slüba» hatıra gelmez çinkü 
Hintçe bu sözü «supurğan» şeklinde tercüme edilmiş buluruz. (70şbaşı, 
W. Bang v.s. lügatçesinde birikinti demektir) Eviren|. 

8 Iiğaçağ. Bu kitap parçacığnda (a, e) yerine (ı, i)nin geldiğine 
birçok misal buluyoruz; meselâ burada ığ yerine - ağ konulmuş ve 2” 
de -ig yerine “eg (femireg); on birinci satırda temirin yerine temiren 
v. 5. (Bu haşiyelerin 74 ve 33 numarasına da bak). 


İmlâ eski biçimde olmakla beraber ittıradsızdır; ve 4, 4 ile — 
harfleri görlüyor ki karmakarışık kullanılmıştır. 


(1) Beikı şöyle izahı mümkündür: Soğdeada vânçano : vâno-*-çano (böyle gibi) yi 
takliden anç'â)ğınça yolunda yapılmıştır. F. VV. K. Müller. 
(2) Tulton: aramgâh, muhafazalı yer,, dulda? 
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9 İnsanın derisi üzerinde bitlerin terden peyda olması Arapların da 
kötü - inançlarından (ifikadatı batılalarından) dır. (Burtu'nın Arabian 
Nights, 7894, cilt 1,390 n. ile mukabele buyurulmas). 

10 Karğan — Radloff! sövmek, yemin etmek; Kavga demek olan 
karğaş (Pavet d. C) ile belki münasebeti vardır. Bu geçidin (passage'ın) 
manası bence karanlık kaldı. - Karışmak « karğışmak » dan geldiğine ve 
karğı — mizrak demek o'duğuna göre kaganmak biribirine girmek ma- 
nasına gelebilir (Zwiren). 

11 Bolungur; tüşüngür. yabancım olan ve başka hiç bir yerde / rasla- 
madığım bu söz - biçimi, galiba beddua tarzı olacak.(Emir tarzıdır. Eviren|. 


12 İs'iz. İsiz yavuz, F. VV. K. Müllerin «Uigurica»sının 11 Sah. 
23“ üne bakınız. 


13 Yideng. Belki «vidang» okunmalıdır. O halde Oısta- Fars dilince 
(müzayeka) manasına gelir. (Avon Ze Cogj. 
Yideng «yit» kökünden gelerek «ziyan, gayb, zarar» sözlerine teka- 


bül edebilir veya gütmek, yedemek mefhumun eski şekli olarak ihtimal 
İ'şad mânasına gelir. (Zviren). 


14 Burada da bir sıra misallere rasgeliyoruz ki, ı ve i yerine (a) ve 
(e) kullanılmıştır. 23 y(a)rlağ, kangamaz; 2 il'ig(e)mez; 2? yüzüngüzen; 
2 keltemez, bardamaz; 2“ isengez(e)n; 2“ isledemez; 2'8 emgek(e)mezin; 
29 unitalam, V. S. 

15 Körökseyürbiz. Mürekkep fiil; «kör» (görmek) ile «ökse» (6ökse- 
mek, şiddetle arzu etmek) ten katılmıştır | Eviren ? 1), 

16 Şu parça bu kitaba ait kolofonun başlangıcı olacağa ben- 
ziyor; çünkü bu yaprak yüzünün 9-20 inci satırında ( Çince?) Cimtu 
(Zimtu)adı ile çağam (tarih) vardır. Cimtu ise, anlaşıldığına göre bu 
tensihi (belki de eldeki metnin İraniceden evirmesini) yapan veya yap- 
tıran şahsın adıdır. Milâdın 795 ine uygun düşen çağam (tarih), kitabın 
meydana geldiği zamanı gösteriyordu. Bu metne başlıca ehemmiyet 
verdiren hususiyeti ise «Mâni»nin öldüğü yıla dair dayanılabilecek bize 
sağlam bir çağam (farih) bildirir gibi olmasıdır. 

Flügel dahi bu yoldaki muhtelif rivayetleri toplamış (Sah. 329, 
haşiye 276) ve şu neticeye varmıştı ki, Haeresiarh'ın iydamı Behram |l 
(272 - 276) zamanında 274 veya 275 yıllarında olmuş olmalarıdır. Metinde 
zikrolunan 522 yılı, Flügel'in gösterdiği vefat tarihine eklersek, 796 veya 
797 sayılarını buluruz. Fakat 795 Domuz burcunun yılı olduğu için, 
Mani'nin öldüğü yıl, bu parçamıza göre, bilhassa 273 çağamı 
olarak tesbit edilmek iktiza eder. «Lağzın» sözüne «domuz» mânasını 
veriş, V. Thomson'undur ( İnscriptiones de /Orkhon Sah. 183, No 109); 
bu, yabancı bir dilden iğreti alınmış bir kelimedir. (VV. Bang'ın VV. Z. 
K. M. cilt 23, Sah; 416-417 bakınız). 


30 

17 1 ığaç kapağı. Bu teşbihi anlıyamadım. 

18 Bu parça ışık ilâhları ile karanlık ibiislerinin arasında geçen 
savaşın sonunu anlatır ve bu vak'anin a kasından mavi on k&t gökün 
ve zodyakın yaradılışına geçer. (başka yerlerde «ankhrvzn» yazılı olan 
bu «akhrvzn» sözünün bu yolda okunacağını ve buna verilecek mananın 
zodiak olduğunu HerrF. C. Andreas'a borcluyuz ) 

Bu parçada asıl muharib Hormuzda görünüyor. İ âh(/ar?) Hroştag 
(ve?) Padvahtag ona kapıyı açıyor ve cehennemden yukarı çıkıyor; 
halbuki bizzat Hormuzta, göke ge i dönemiyecek kadar mecalsiz gö- 
ründüğünden, oada ka'ıyor. Bunun üzerine ilâhlardan Ög-Tanıı ve 
Vadcivantag-Tanrı yetiş'yorlar ve onu cehennemden çıkarıp İâhlar- 
Yurdu'na götürüyorlar. Burada beş ilâhlar,ki onun cihazını teşkil eden 
beş nesildir, ondan ayrılarak mavi gökü ve yeri(mizi?) ve zodiakı yarat- 
mıya koyuluyorlar. Buna karşı Huastunanilt'de dahi ilâh Hormuzta'nın 
karanlık iblisleri ile savaş'ığını vâkıa görmüştük, ancak orada tehlikeye 
düşen, görünüşe göre, bizzat Hormzta olmayıp oğlu,daha doğrusu 
oğulları, «Biş - Tengri» dir. 

Fibrsteki anlatış bundan biraz farklıcadır (F .S. 68): «Sonra onu (İlk 
adamı) ışık - cennetinin padişahı, diğer ilâhlarla beraber, tâkip etti; onu 
kurtardı ve karanlığı yendi. İlk adamı tâkip edeniışık - ped şahının yanın- 
da bulunana «ışığın dostu» deniliyor. Bu, aşağı indi; ve ılk adamın cehen- 
nemi maddelerden ve karanlığın ervahından kendisine geçmiş ve onda 
gizlenmiş ne varsa, hepsinden kurtuluşu bu sayede oldu. Sonra.. «Neş'e» 
ile «Yaşama ruhu» hudut yoluna koyuldular; orada derin cehennemin 
uçurumundan aşağı baktılar; karanlık hayat ile küstah tazyıkçilerin ve 
iblisin nasıl ilik adamın ve meleklerin etrafını kuşatmış olduğunu gör- 
düler. Ve yaşama ruhu, diyor Mâni, yıldırım çabukluğu ile ilk adama 
yüksek sesle seslendi. Ve dehal ilk adam bir başka ilâh oldu.» Böylece 
Hormuzta yerine ilk adam sözü geçirilince, ortadan küçük kalkmış 
oluyor. Fakat bilmem bu türlü kolay yoldaki halle cevaz var mıdı , onu 
İrancılar (İranistler) tayin etsin. 

Başkaca ilâhlardan Vadcivantag, yaşama -ruhu (spiritus vivens) 
olsa gerek; fakat Khroştag (ve?) Padvahtag'ın kim o'duğunu fihristin 
hikâyesi bize anlatmıyo:; belki «ışıklar dostu» dye anılan ilâhtır. 


Yaşama-ruhu ile birlikte inen Işık -ilâhına bu yaprak pa'çasında 
Ög tengri deniliyor ki, lügavi manasına bakılırsa ya Akıl - tanrı veya 
Ana -tanrı demek olabilir; halbuki fihristte ona «Neş'e» deniliyor. İşte 
bundan evvel Flügel de şu sorguyu or'aya atmıştı: Bu potans (yani 
neşe), “Acta Disputationis, de (sah.10) bu adı taşıyor; ancak ayni 
zamanda da “yaşama anası,, adını taşımasın? 
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Gökle yerin yaradılışı tasviri de fihristte muhafaza edilen an'aneden 
başkacadır; çünkü orada 10 gök ve 8 kat yerden bahsediliyor ki, 
bunlar kurudulduktan sonra güneşle ay yaradılmışdır. Zodiakdan ise 
İihristte hiç söz geçmiyor. 


19. Kaçnang. Bu kelime Tonyukuk kitabesinde vardır, fakat 
Radloffun yardımına belbağlamak mümkün değildir. Belki muradedilen 
mana şudur: Atın ve eşeğin boynuz çıkaramıyacağı gibi, papazlar da 
nesep getiremezler. Bununla beraber bu geçidi (satır 11 - 12) anlıyamadım. 


20. Erli uzun tonluğlı. Er, erkek demek olduğundan söz ge- 
lişine göre burada uzun tonluğlı (uzun eibiseli) kadın demek olsa gerek. 


21. Neçeketegi. Her ne dereceye kadar Beş İlâh kuvvetini ye- 
meseler (ondan müstefit olmasalar). Bu geçit anlaşılabilmek için farz ve 
kabul edilmelidir ki, “Beş Tanrı gücü,, karanlık maddeleri ile katılmış 
dünyevi azıkdır ki, bu da “zıya,dır; zıya ise “ilk adam,,ın âzasındandır. 
156 ya bakınız. (Augustine göre): animam bonam partem scilicet Dei, 
promeritisin uinationis suae per cibos et potum (aş içkü sah.14), in 
uibus antea colligata est, venire in hominem, at ue ita per concubitum 
etiam carnis vinculo colligari. 


22. Ovutsuz iş. Bu sözle cinsi katışma muradedilmişe benziyor. 
(B. 136. haşiye): Bundanötrüdür ki zürriyet ve tenasül meyelânı büsbü- 
tün maddi ve etsi (lahmi, cismani) olduğundan, aslen ancak şeytanidir; 
netekim Manes bunu Acta'nın l4üncü babında şöylece bildirir: “Cum 
guis vestrum carnalibus aliisgue cibis fuerit satiatus, tunc ei concupis- 
piscentiae oboritur incitatio, et ita generandi filii fructus augetur, et non 
€x virtute aligua, nec ex alio ullo irtellectu, sed ex sola ciborum sati- 
etate et libidine et fornicalione.,, 


23. Az. Yani concupiscentia, B. 167: Mâni sisteminin “habis ruhu,, 
concupiscentia dır ki, maddenin içinde mekindir. 


24. Kedilip. Burada “ked,in giymek mânası yakışık almıyor; 
hatırıma “kez, sözündeki çabukluk, tezlik geliyor. W. Bang'a göre 
“kadıl, ın damaksı (palatal) ikinci bir şekli olmak ihtimali varmış ve 
mânası: “raslamak, müsadif olmek, , olurmuş. 


25. Bu parçada söz yine “ışık, ile “karanlık, ın savaşması üzerine 
ise de, hayli kaba olan bu tasvir, bildiğime göre başka hiçbir yerde 
bu yolda nakledilmemiştir. Zodiak yaradılmış bulunuyor; çünkü bu tasvire 
göre üç iblis buna köstekleniyor. “Dört gücü, ile inen İlâhın kim oldu- 
ğunu haber alamıyoruz; “Abamu Burhan,, adı da bilmediklerimizdendir. 
Ve şimdiye kadar okunan elyazılarından başka hiçbirinde görülmemiştir. 
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26. “Khormuzta t(e)ngri y(a)rl(ı) kançuçi köngüllük erti, Khormuz 
tanrı (daima) şefik kalbli idi. - Bak, sah.25: “Ona (Hile'ye) ceza edecek 
onda (tanrıda) bir şey bulunmadığından, çünkü tanrı - yurdunda fena 
bir şey yoktur...,. 

27. Bire. Bundan da Moğolca “bere, mil, fersah. 

28. En büyük tanrı olduğu açıkca bildirilen (Bak: Sah.25, Sat.31-32) 
Ezrua tanrının şahsiyeti bu kırık parçaya bakılırsa, tanrı Khormuzta ve 
“biş tengri,ler ile birdir. (Bu parçanın İl işaretli yaprağın ardyüzünde, 
1-3 üncü satırda bulunan “eçesi apası, sözleri ile bu birlik izah edilmiş 
gibidir; çünkü bunun mânası şudur: Sair ışık -tanrıları hep bu bir ve 
büyük, parlak ışık - tanrı'nın emanasyonları (tecelliyatı) dır. Kendisi bura- 
da “ilk -adam,,ın cihazını giymiş (kedilip) bulunuyor ki, bunlar malüm 
olan beş sop ilâhıdır: Tin tura (zephir), yıl (rüzgâr, yel), yaruk (zıya, 
ışık), suv (su), ot (ateş). 

29. Vidya. Bu Sanskrit kelimenin metne alınışı, Budizma ile Mâ- 
ni'liğin sıkı irtibatını gösterir. 

30. Griv. F. W.K. Müllere göre “ruh, demektir. (Orta - fars'ca) 

31. Öğdir. Bir çok kınık parçalarda ve daima bozuk yerlerde 
tesadüf edilen bu sözün mânası henüz anlaşılamamıştır. T.M. 288 elya- 
zısında “altun öğdir, başka bir yerde “kök öğdir, deniliyor. Bitgeci, 
bitigeci sözü de şimdilik tefsire gelmiyor. 

32. Sabhifelerin başlıklarına bir daha dikkati celbederiz. Bu kısa 
cümleler ancak lağabdan ibaret olmakla beraber, çok defalar birkaç 
yaprağa ayrılacak kadar uzundur. 

33. Bu elyazısında (i) yerine (a) çokca geliyor, fakat (1) yerine (e) 
gelmiyor. Böylece sah. 22, sat. 2-3 dintar-ağ n(i)&oşak-ağ; sat. 7 ağaz; 
sah.24, sat.li kad(a)ran (kad(ı)rın? yerine?). Sah.25, sat.3 ağazlanmış; 
Sah.26, sat.16 adrtlağ; sat.19 tatağlağrak; sat.29 y(a)raşlağ; sah.27, sat.2 
ayağlağ, tatağlağ, atlağ (W. Bang'ın bu vakıa hakkındaki izahatkâr 
mutalâası için Bull. Acad. Royale de Belg; 1911 Sah. 94deki haşiyeye 
bakınız). 

34. Birki-ni-g. Keza mânası bilinmeyen yabancı bir söz. 

35. Körk mengiz tegsürmek. Değişen görünüş (körk mengiz); 
aşağıda sayılan yerlere göre “ilk adam,ın vasıflarındandır; halbuki bu- 
rada Ezrua'nın ilâhi kızına atfolunuyor. B. sah. 63e de bakınız: “O te- 
lâkkiye göre yaradılış, kendince var bulunan varlığın değişmez duru- 
şundan değişken bir görünüşe geçmesi olmak dolayısı ile burada ilâh- 
dan çıkan kozmojenik potans - ki bunun tıksık (concret) sureti “ilk 
adam,, dır - öylece aldatıcı, kılıkdan kılığa girici olarak gösterilmektedir. 
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Bunlar o “mutabiles et mendaces formae,,lerdir ki, “ilk adam,, vücut 
gibi giyinmiş bulunduğu unsurları karanlık halkına bu değişen görünüşle 
gösterir. Ve yine orada: “Bu yolda ilk adam zahiri eşkâlini değiştir- 
mekle karanlık kuvvetlerini aldatıyor, taki bunlara yakalanıncıya dek,,. 
Bundan başka B. sah. 55e dahi bakınız: Primum hominem vestrum cum 
suis hostibus, in suae naturae veritate manentibus, mutabili fallacia 
dimicasse praedicatis. 


36. Üç öd. Chuastunift sah.32, haş.18 ile mukayese ediniz. 


37. Arğu tlas; altun aruğu ulus. Bu sözleri bilmiyorum. İhti- 
mal ulus veya şehir adlarıdır; meselâ tlas Talas veya Talaz şehri olabilir. 
(Chavannes, Documents sur les Tiou-Kiue occidentaux, Petersburg 
1903, sah.361). Bu şehir Aulia-ata denilen yerden uzak değildi. Sahife 
30da görülen şehir adları: Kaşu, Y(e)gen - K(e)nt, Ordu- Kent, Çigil 
Balık, garp cihetine delâlet ediyor. Ordu- Kent bir müddet Kaşgarın 
adı idi. (Radloff, Lügat kitabı |, sah. 1075; orada Grigoriew sözüne 
bakınız); Çigil için de Vullers'in “Lexicon persico -latinum, ında şöyle 
deniliyor: “Nom. urbis in Turkistan, cuius incolae formositate et arte 
sagittandi. excellent.,, ve dahi Marguart'ın “Osteuropaische und ostasi- 
atische Streifzüge. Leipzig 1903; sah. 76 - 77 ye bakınız,,. Y(e)gen-K(e)nt'e 
gelince, buradaki y(e)gen, y(i)gen bildiğimiz ünvan olsa gerek. 

Talas sözü Marco Polo'nun seyahatnâmesinde, sahife 212 ff.de 
(Yule, Marco, Polo, ed. Cordier, London 1903) anılmıştır, fakat “Cingin,, 
sözüyle birlikte (cingintalas) diye. Yule, Marco Polonun bu Cingintalas 
dediği vilâyeti bugünkü Karakhoca ile bir tutmak istiyor. Acaba “cin- 
gin —cigil, midir, bu bahse girişmekden çekiniyorum; hattâ bizce her 
şey daha ziyade Garbi Turkistan'a delâlet eder gibidir. Hele aşağıda 
prensin sıralanan ünvanları (Sah.21, sat. 6-9) bunu teyid ediyor. 

38. Tokbhrı. Tokharistan. Sah. 23 sat.12de Khatay'a bak; oradan 
anlaşılıyor ki, bir yerin halkı adı ile anılınca, oturdukları memleketinki 
de ayrıca söylenmeksizin ifade edilmiş olur. Ülkenin burada “Khatay,, 
diye anılması, sonradan konulan bu yazının geç bir tarihte vukuunu 
gösterir. 

39. Mocak (mucak). Mâni'lerin hierarchie'sinde (meratip silsile- 
sinde) makam ve memuriyet ünvanıdır. (V. Thomsen için çıkarılan İhtifal 
Yazısına bakınız. Harrassowitz 1912). Burada anılan “Büyük Mocak,, 
görünüşe göre Kara Balgassun yazısında Schlegel'in (Muja) sı (Tamou- 
che)i ile birdir. 

40. Paşdank, paşdan(a)k, basdank, başdank. Bu kelime meçhu- 
lümdür; ihtimal İrani bir sözdür. 

Manihaika — 3 
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41. Kaşu khani ordu çigil k(e)nt erkligi uluğ türkdün basdanki 
çigil erslan il tirgüg alp burgucan elp t(a)rkhan beg. Bunlar prens 
ünvanlarıdır; belki garbın, Fergana taraflarının. İl-türgüg ünvanı bir Fars 
rütbesinin muadili olsa gerektir ki, bu, erkânül memleke veya devle 
yolunda Araplara da intikal etmiştir. Uluğ Türkdün sözü ile belki Büyük 
Türk (yâni Tu-kü&)ler murat edilmiştir. 

Bu yaprak bir dua kitabının kolophonu olduğuna benziyor ve prens 
ünvanları vasıtasıyle elimize bir çağam (tarih) geçmiş bulunuyor. Chavan- 
nes'nın Petersburgda 1903de basılan “Documents sur Les Tou-kiue 
(Turcs) occidenteaux, kitabında, Fergana kralı Arslan Tarkan'a dair 
bazı malümat vadır ki, buna göre o hükümdar 18inci yüz yılın orla- 
sında saltanat sürmüştür. 

Tu-küö'lerin siyasi nüfuzu işte bu sıralarda söner. Bununla baş gös- 
teren meselelerin hallini tarihciler ile Çincilere (Sinelog'lara) bırakıyoruz. 


42. Vap-khua da okunabilir. Bu takdirde -F. W.K. Müller'e göre 
Çinli bir Budhist adıdır. 


43. M(ajr Amu mocak. Burada Mar Amu adına rasgeliyoruz; 
bu zat ise Mani'nin çağdaşı (hemzamanı) ve çömezi idi. (F. W. K. Mül- 
lerin: Handschriftenreste İl - elyazması artıkları Il - sah. 30'a bak). Mani- 
liğin ilk yola çıkardığı elçilerindendir. Bunun da ünvanı Mocak olduğunu 
burada görüyoruz ki, Manilik basamaklarının en yükseğidir. (Fügel, 
sah. 174; kessler; sah. 364; Bauer, sah. 279). 


44. Yağak. Yalnız bu metinde tesadüf edilen bilmediğim bir söz. 
45. T(ejegrilig. Tanrılık, amma ne mânaya? Belki ibadet yeri 
(mâbed) demektir; yahut tapan ile tapılan arasındaki bağlantı, tapınma 


tarzı; netekim Khuastuanift'de gördüğümüz t(e)ngrici, yanındaki nomcı 
ile beraber vâiz gibi bir mânaya gelse gerektir. 


A 


Acag (9. 0)... ef e “Merfelem: 

Ada (10. 1), (22. 27) hu ere ikehtikel tazyik. 

Adak (7. 13), (23. 24) . . . . : Ayak, son. 

Adm (26. 19) . . . . . . . : Özge, başka. 

Admmak (7. 21) . . . . . . : Değişmek, (açılmak? ayılmak?). 
Adırılmak (10. 5) . .:-. . . . : Ayrılmak. 

Adırmak (15. 4) . . . . . . 3 Ayırmak. 

ei. ymm e «4 ede bara hazine, 

Ağazlamak (20.3) . . . . . . : Söylemek (2). 

Ağduk (22. 19) . . . . . . : Yabancı yerden gelip katılan? (Eviren). 
Ağır (20. 5), (22. 22) . . . . : Mühim, ciddi, ağır, şiddetli. 
Ağmak (12. 15) . . . . . . : Ağmak. 

Aulo lo) ik. we ewZehiri 

Akdurmak, akturmak (12. 19) . . 3 Ağdırmak. 

Alkanmak e We »  wAlkınmak'a bal 

Alkatmış (20, 22) . . . . . . i Bereketi, mübarek, mübeccel. 
Alkınmak (8. 8), (9. 10) . . . : Mahvolmak, silinip kaybolmak, yutulmak. 
Amarı (19.5). . eee <. ©. - Sair, diğer. 

Angar, (engar) (12, 15). . . . : Onlar. 

Ancgınca (72. 19)?. . . . . . : Sonra? gibi? 

Ançolayu (8. 4), 13. 13). . . . : Nitekim, öyle, öylece, nasilki. 
Anglağ (20. 15) . . . . . . : Anlayışlı, iz'ânlı. 

Anunmak (12. 5) . . . . . . : Hazırlanmak. 

Antak, (antağ) (7. 15) . . . . : Böyle, öyle. 

Apa” (16: 2)04 1 Ak SM MR AE Me Alİ 

Aparığ Ze Sn Nİ 

Arığ (19.2), (22. 7 .». 5 Temiz, nezih. 

Arığsız (6. 10) . . . . . . . : Bulanık, murdar. 

Arımak (12.4). . .... .: Ayırmak? (ermek, — ermek, imek, olmuk?:. 
As (la oy ire. ay. YAŞ; yemek. 

Ass 20 2k yayda; 

ADL, a çe Ad 

Atag (23. 25) . . e Mbak: YAdak); 

Atamak (16. 16), (23. 17) . . . 3 Anmak, çağırmak, adlanmak. 
Atlag (21. 2) . . .» .:. . . : Benam, ünlü, meşhur. 

Ayas (2k 2) . ae“ a Şeref, hörmel 

Ayağlıg (lag) (27.2). . . . . : Muhterem. 

Ayduk (10. 13). . . ... .: Söylenmiş. 

Aymak (25.9) . . . . . . . : Söylemek, ifade etmek. 

Az (azı) (14. 5), (14. 8) . . . : Büyük heves, taşkın hirs, azış. 
Azmak . . e » e e »  : Yanlış yola sapmak, günaha girmek. 
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Baça (19. 32) 

Balık (21, 31) . . 
Balto (16. 13) . 
Bamak (15. 2) 
Baram (13. 5) 
Barça (17. 3) 

Bark (12.9) . 
Barmak (8. 18) 
Baru (10. 18) 
Bazmak (8. 10) 
Bazğan (8. 10) . 
Bedük (14, 3) . 
Belgü (24. 11), (26. 
Belgülük (19. 8) 
Belgürmek (İl. 5). 
Belgürtmek (8. 18), 
Belinglemek (7. 9) 


Wi B 


. 


(17. 3) 


Biçmek (7. 16), (10. 14) 
Bilge (19. 26), (11.19). 


Bilig (19. 26), (6. 6). 


Biliglig a 
Biligsiz (6. 4) . .. 
Bire (16. 16) . . 
Birgeli Me 
Birkinig (19. 32) . 
Birmek e, e 
Birök (7. 1) . . 

Bitgeçi (22. 19) 

Biiüg (20. 10) . . 
Bitilmiş (20. 4) 

Bitmek (10 Başlık), 
Bolmak ai çi 
Bosuş (22. 29) . 

Boşunmağ (22. 23) 


Bögü (17.1). 

Börü (8. 6) " 
Budun (25. 10)... 
Buşi (25. 12) 
Butarlamak (7. 15) 
Buyan (23. 8) . .. 
Bütünin (24. 2) . 


Ça (16.13) . . . 
Çerik (21. 25) , 


(22. 22) 


. 


. 


B 


. : Noksan, bozukluk. 
yö el 
. : Balta. 
. : Bağlamak. 
. : Mülk. 
. : Hep, cümle, olanca. 
: Ev eşyası, eve ait kabili nakil öteberi. 
. : Gitmek 
. : Beri. 
. : Basmak? 
. : Çekiç. 
: Büyük. 
: Alâmer, işaret, tecelli. 
: Görünür, aşikâr. 
.: Belirmek, zahir olmak. 
. 3 iyzah etmek, belli etmek, belirtmek. 
. : Ürkmek, belinlemek, tevahhüş etmek. 
. : Kesmek. 
. : Âkil, âlim (sage). 
. : İlm, bilgilik, iş. 
. : Bilgiti, âlim. 
. < Bilgisiz, cahil, akılsız. 
. 5 Fersah, mil, çağrım. 
. 5 Vermek için, vermelik. 
. : Birikmiş? (Eviren). 
. : Vermek. 
. : Bir defa, imdi, amma. 
. 5 Yazıcı. 
. : Yazı, kitap. 
. : Yazılmış. 
. : Yazmak. 
. : Olmak. 
. : Keder, eleni. 
: Kurtulma, azat olma, af ve mağferete uğra- 
mak. 
: Âkıl, sihirbaz. 
. : Kurt. 
<w Halk. 
: Sadaka. 
. : Paralamak, parçalamak. 
: Hayırlı iş, hizmet. 
« : Tamamen? salimen? 


Ç 


. : Gibi 


« : Cengâver. 


Eçe (18. 3) ; 

Fd (d4Azd a 5 
Edgü (10. 3), (22. 30) 5 
Edsiz (13. 14) 

Eçir (23.419). - . 
Eki (Il. 20) 

Elig (138. 6) R << 
Em (23. 14) 5 
Emgek (9. 8) . . . 
Emgenmek (9. 4) 

Engar (12.15) . ge 
Emrak (20. 33) zi Şe 
Entak“(12. 75 . ... 
Eniğ, Gl ir. 
Er, (25.419) wa 
Erdem (Il. 18) 

Eriğ (7. 14). ço 
Erk ei Me ei er ekini 
Erklik (21. 7) e 
Erksinmek (21. 10) . . 
Ermek (12. 13), (27. 7). 


iHrüş (20.100) m 
Esengü (11.2), (21.11). 
Esenim (10.11). ... 
Esrük (6. 4) SA 
Eşkek (13. 12) . . . 
Etayu (23. 17)... 

Etöz (6. 9), (22. 25). 
Evin (14. 15) . .. : 


Kharı (22. 19). . ... 
Khat (23. 14) . çe 
Khatalmak (14. 6). . . 
Khatığ (23. 3) . . . 
Khutluğ (23. 7) Ora 
Khayu (23. 7) . . . . 
Khılmak (16. 16) e 
Khısgğaç (8. 10). . . . 


İçinge (27. ya 
İçreki (14. 8) 


İdi (17. Başlık), (27. 12) > 


E 


: Ağabe? (Tar. Der. zevce). 

: Mal, eşya, zenginlik. 

: İyi, iyilik, kâr, hayır. 

: Nafile, değersiz. 

. : Müteakıp, ardarda, mabaidli. 
: İki. 


meb 


: İlâç, şifa çaresi (dua). 

. : Fmek, zahmet, mihnet. 

: Zehmete girmek, muztarıp olmak. 
: Angar'a bakınız. 

: Sevimli. 

: Antag'a bakınız. 


. : Fena, yaman, hasta, bayğılık. 


: Adam. 
, : Fazilet, iyi huy, meziyet. 
. : Ariğ, temiz, nezih? 


. : İradet, iktidar, ihtiyar. 
. : nüfuz sahibi, hükümdar. 


: Tahakküm etmek, keyfine buyruk hareket. 
: Varolmak, mevcut olmak, imek, yetiştirmek, 


geçmek. 


. : Müteaddit, muhtelif. 
« : Sağlık, afiyet, selâmet. 
. : Sağlıkla, salimen. 


: Sarhoş. 
: Eşek. 
: (Bak: Aatamak). 


. : Vücud, cism, şahs. 
. : Çekirdek, dane. 


H (—kh) 


. 


: İhtiyar, kocamış. 

: Defa, kat. 

: Katılmak'a bak. 

: Katr, kuvvetli, sert. 

: Kutluğ'a bakınız. 

: Hangi, herhangi, kayu. 
: Yapmak, kılmak. 

: Kısgaç. 


i 


: İçine. 
. : İçerde olan, içerki. 
: Sahip. 
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İdermek (26. 7). . 
Te >. 2) MK, 
İglemeg (9.5) . . 
İgidmek (18. 4) . 
İlcii-bilge (24. 5) . 
İlenmek, ilinmek (13. 
İlig (10. 4), (19. 32) 
İneri (26.3) . . . 
İnçe (6. 1), (8. 2) 
İnçetip (26. 12) . 
İnçip (13. 15) . . 
İrinç (9. 7) . . » 
İrü (26.3) 4 
İrülüg (20. 21) 
İs - iz (9. 12) . . 
İsig (10. 9) . . 
İtg (20. 6) . . . 
İtilmek (8. 12) . . 
İtmek (12. 5) . . 
İslemek (10. 13), (10. 


1(8.20).1g (14.10) 
Iğaç (8. 3)... 
Inçak (7. 17) . 


Kaçnang (25. 6) . 


5), (21. 10) 
İSİN Çİ yet 


Kaçnangneng. (25. 6) . 


Kadak (22. 26). . 
Kadgu (22.29). . 
Kadır (19. 11)... 
Kadukkin (24. 2) . 
Kalır (8. 2), (8. 13) 


Kum (13. 8) . . 


Kamag (6. 12), (13. 19) 


Kamagun (36. 9) . 


Kan (7. 4; 7. 19), (19. 32) 


Kang (10. 3) . .. 
Kapağ (1. 7)... 
Kapg (M1. 7)... 
Kara budun (21. 37) 
Kargğamak (9. 9) . 
Karğanmak (9. 9). 


. 


: İtilemek? itişmek 

: Hastalık. 

: Hastalanmak. 

: Eğitmek, terbiye etmek, bakıp yetiştirmek. 
. : Hükümet adamı. 

: Hüküm sürmek, kıymetli ve ilişik olmak. 
: Prens, kral, saltanatlı. 

: Aşağı. 

: Böyle, nasılki, şöyle. 

: Şöylece, şöyle diyerek. 

: Fakat, rağmen, öylece. 

: Sefil, bahtsız, zavallı. 

: Haber verici işaret, fal, alâmet. 

: Uygun, eşref saatli. 

: Fena? Yaman? 

: İssr, sıcak. 

: Beze, ziynet, gayret? 

: edilmek, yapılmak 

: Etmek, düzmek. 

: İtaat ile icra etmek, emri yerine getirmek. 


I 


: Nebat, yetişen şey, mahsul. 
: Ağaç, odun. 
: Mükedder? sabırsızca? (Eviren). 


K 


: Nitekim, nasılki, ne türlü 

: Ne türlü şey. 

: Muhkem? sabit? sağlanı? 

: Kaygr, muzayaka. 

: Sert, haşin. 

: Kaviyen? sabit? selabetle? 

: Gibi, nitekim, bahusus (öndeki söze kuvvet 


verir) (Eviren). 


: Köycü papaz, ruhani şeyh. 

: Her, hep, bütün, tam. 

: Cem'an, bütünleyin. 

: Kan, han (— padişah). 

: Baba, han (— padişah). 

: Kapıg'a bakınız. 

. : Kapu. 

: Avam, halk. 

: İtişip vuruşmak? biribirine girmek? 

: Beddua etmek, lânet etmek (Tarama Der- 


gisi). 


Karğantı (9. 16) 


Katağlanmak (Il. 4). 
Kaulmak (6. 7), (17.4). 


Keçürmek (23.20) . 


Ked (17. 2). 
Kedmek (7. 14) 
Kedilmek (15. 3) 
Kekreşmek (9. 17) . 
Kelmek (10. 12) . 
Kemişmek (7. 17) . 
Kergek (19. 3). 


. 


Kin (Il. 15), (23. 16) 


Kiçirmek (23. 20) . 


Kigine (16. 12), (27. 19) 


Kirmek (26. 20) 
Kirtgünçlük (23. 3) 
Kirtü (20. 14) 
Kılınç (22, 30) 
Kıvatmak (22. 15) . 


Kodı (21. 26) . 
Kodmak (15. 2) . 
Koçumak (6.5). . 
Kolmak (25. 12) 
Kolu (20. 21)... 
Konğu (21.35)... 
Kop (roy 
Korkte dee 
Kosmak (7. 13). . 
Kovga (27. 16). . 
Köküz (20. 14). . 
Köni (20. 14) . 
Köngül (20. 13) 


. 


. 


Körk (11. 5), (19. 24) 


Köröksemek (10. 10) 


Kösemek (10. 10). 
Kötürmek (7. 2) 


Köygürmek (14. 12) 
Köz (13. 5) 
Kunçui (24. 4). 


Körtle (10. 6), (19. 24) 


Kutluğ (20. 23), (23. 7) . 


Kuitadmak (22. 15) 
Kuvramak (27. 19) 
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: Beddua, lânet. 
: Çalışmak, çille çıkarmak, katı çalışmak. 


. : Birleşmek, katılmak. 


: Geçirmek, af ve 
etmek. 


terbiye etmek, mağlferet 


. : Medh? 
. : giymek. 
. : Giyilmek. 


: Nefret etmek. 


. : Gelmek. 
. : Atmak. 


: Gerek. 


: Arkası, sonra, egin. 


. : Keçürmek'e bakmmız. 

. : Haber, cevap, iyzahat. 

. : Girmek, gitmek? 

. : İnançlık, inanan. 

. : Emin, samimi, yalan ve riyadan âri. 

. 3 İş, amel. 

. <İtibar etmek? tebcil etmek? (Ta. D. bahtiyar 


kılmak, mesrur etmek) (Eviren). 


: Aşağı. 

. < Bırakmak. 

. : Kucaklamak. 

. : Rica etmek. 

. : Muayyen zaman, devr. 


: Aramgâh, muvakkat konak, durak? 
: Çok. 


. : Körtle'ye bak. 
. : İstikrah etmek? (Kusmak? Eviren). 


: Kova. 


. : Göğüs. 

. : Doğru, hak, sahih. 

: Gönül. 

: Suret (iyi mânada), vücud (makbül şekil ve 


endam itibarile); (güzellik D. L. T.). 


. : Göresi gelmek. 
. : Güzel, gösterişli. 
: Çok arzu etmek, bir şeye mühtaç ve müte- 


hassir olmak. 


: Kaldırmak. 
. : Ateşlemek, yakmak. 
. 3 Göz. 
: Prenses. 
: Talihli, bereketii, mesüd. 
: Tes'id. 
. : Yığmak, kalamak, bir araya getirmek. 


10 


Kuvranu (27. 19) 
Kuyan (8. 8). 
Kuyanuğ (8. 8). 
Küç (10. 11) 
Küçemek (5. 7) 
Küçlüg (21. 34) 


Kün (19. 25), (20. 22) . 


Külüngirey (10. 8). 
Küs (17. 1), (21. 28) 
Küünmek izel 
Küymek (24.4). 


Küyügürmek (14. 13). 


Lağız (11. 16) 


Mangramak (7. 10) 
Meng (27. 6) 
Mengi (11. 10) . . 
Mengigü (11. 16) 
Mengü (23. 5) . . 
Mengiz (19.30) . . 
Mengzemek (18. 27) 
Muiğak (26. 5) . . 
Mungar (18.8)... 
Muntağ (10. 2). 
Mün (19. 32) . .. 
Münsüz (10. 7). . 
Müyüz (13. 12). . 


Neçüklemek (16. 10) 
Nelüg (25. 20) . 


Neng (13. 5), (27. 10) 


Neteg (18. 5) 
Neçeke tegi (13. 16). 
Nom (30. 10) 


Oğlan (12. 12). 
Oğur (21. 10) . 
Onar (27. 10) 

Onmak (27. 16). 


: Yığılarak. 

: Tavşan. (koyun? Eviren). 
: (Bak Kuyan). 

: Kuvvet. 

: Zorlamak 


. : Kuvvetli. 


: Gün. 
: Mütebessim? (Eviren). 
: Şöhret. 


. : Muhafaza etmek, esirgemek. 


: Muhafaza etmek, himaye etimek. 
Köygürmek'e bak. 


L 


: Domuz. 


M 


: Bağırmak. 

: Dâne. 

: Meserret, sevinç. 
: Ebedi. 

: Ebedi. 

: Beniz, çehre. 

: Benzemek. 

: Dişi geyik. 

: Bunlar. 


. : Böyle. 


: Suç, günah. 
: Suçsuz, mâsunı. 
: Boynuz. 


N 


: Nasıl yapıp yapmak. 
: Ne diye, ne olarak. 
: Değil, aslâ, şey. 

: Netekim, nasılki. 

: Her nekadar. 

: Kanun. 


O 


: Çocuk. 

: Zaman, yol, oğur. 

: Sağ, sağlam. 

: Şifa bulmak, sağlam olmak. 


Ong (1. 6)... 
Olurmak (26. 9) 


Okhımak (23. 17). 
Oklhşamak (12. 15) 
Okışmak (9. 11) 
Dot (9. 13), (16. 13) 
Ordu (2 m. 
Ormak (27. 3) . 
Ornamak e, 
Ornangu (21. 32) . 
Or (13. 6) 

Otaçı (13. 6) 
Otaçılık (21. 33) . 
Dr et İl 
Ovutsuz (7. 15), (16. 


Öd (10. 18), (11. 6). 


Ödürmek (20. 16) . 


Ödrülmüş (22. 16) . 
Ög (22.8), 13.1). 
Ögirmek (21. 13) . 


Ögrünç (20. 4). . 
Ögrünçülük (7. 17) 
Öğsüz (7. 16), (9. 2) 
Öğütmüş (21. 24) . 
Ökek (13.2) . 
Öküş (20. 11) 
Öksüz ek 
Ölüg (6. 3) . . . 
Ölürmek (8. 1). . 
Öngün (16. 11) . 
Önmek (8. 3) . 


Örmek (öremek? Eviren) 


Öntürmek (12. 20), (27. 


Öremek (14. 16) 
Örtü örten (9. 13) . 
Örtemek (8. 3). . 
Örtenmek kğ > 
Örüng (18. 1 2 Ye 
Örtürmek (12. 11) . 
Ötek (9. 8) 


Örtrü (7. 8), (25. 14) 


19) . 
(13. 
5) 
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. : Sağ, eymen. 


. : Oturmak, bulunmak, yer tutmak, hüküm 


sürmek. 


: Okumak. 

. : Benzemek. 

: Biribirini çağarmak. 
2 Ateş. 


. : Saray, ordugâh. 


: Yerleştirmek, koymak. 

: Bir yere konup kalmak (D.L. T,). 
: İkametgâh, yerleşilen yer. 

: İlâç. 

. : Hekim. 

. : Çadır yeri, yerleşecek yer, mesken. 


a : Haya. 
sew sullayasız. 
. « : Zaman, vakit, ol ödün, o zaman (8. 7). 
. : Seçip ayırmak, temyiz etmek, intihap et- 
mek. 
. » : Seçilmiş. 
. . : Akıl, ana (unsur? Eviren). 
« » : Memnun olmak, ferahlanmak, inşirah bul- 
mak, 
. : Memnuniyet, meserret. 
- . : Memnun oluculuk, şadmanlık. 
. . : Kendiden geçmiş, bihuş, akılsız. 
. . : Memduh. 
. » : Hatırlatıcı. 
Ok. 
. . : (Ögsüz'e bak). 
. . s3 Ölü. 
. . : Öldürmek. 
. . : Ev-önlüğü, entrâe (antre), ön? 
. . : (Öne veya ileri) çıkmak. 
12). : Meydana çıkmak, sürmek, yükselmek, üre- 
mek. 
. : Çıkarmak, inerü öntürmek, dışarı çıkarmak. 
. « : Üremek. 
. : Alev. 
. » : Alevlemek, yakmak. 
. » : Alevlenmek, yanmak. 
. » : Açık renkli, beyazımsı. 
. « : Üretmek, fışkırtmak, inbat ettirmek. 


: Borc, suç, cefa? 
: Bunun üzerine, bâdehu, dolayı? 
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Ötüg (10.2). 


Ötünmek (10. 2) 


Özke (9. 4) 


Paşdanak (21. 8) 


Pek (23. 2). 


Sakınç (17. 3), (6.1). 
18) 


Sakınmak (26. 
San (10. 4) 
Sav (13. 2) 
Serinç (25. 10) 
Sevig (14, 19) 
Sevüg (18. 6) 


. 


. 


Sağlanturmak (11. 4 


Sizik (16. 11) 


Sın (17. 6), (19. 33) 


Sığın (26. 6) . 
Sormak (8. 16) 


Sögüsmek (9. 15) 


Söngü (16. 16) 


Söngük (19,33). 
Sözlemek (13. 2) 


Supurğan (6. 2) 
Sui (23. 26) . 


Surug HB 
Suv (172) .. 
Sü (18. 5) . 
Sürmek ç 
Sürü (8. 8). 
Sürüg 


Süzük (21. 35), (18. 
Şumnu (16.10). 


Takı (8. 1) 


Takıkug kuş (27. 2) 


Tamu (16. 11) 


Tanuklamak (16. 14). 


Tarkan (24. 5) 


Tasıkmak (7. 11) 


Tasılmak (6. 11) 


: Dahi. ve, 

: Tavuk. 

: Tuhaf, hayreti mucip, acayip. 

: Cehennem. 

: Şahadet etmek. 

: Nazır, tarhan. 

: Dışarı çıkmak (Eviren). 

: Çıkmak? taşmak, (deşilmek; Eviren). 


: Dua, rica, yalvarma. 
: Dua etmek. 
: Başka. 


P 


: Koruyucu, hâmi. 
: Muhkem, sağlam, pek. 


S 


: Fikir, düşünce. 
: Düşünmek, fikren kurmak. 
: Sayı. 
. : Söz 
: Ferahlık, hoşluk, huzur. 
: muhabbet, sevgi. 
: Kıymetli, muhabbetli. 
: Saklamak, korumak. 
: Şüphe. 
: Vücud? 
: Erkek geyik. 
: Emmek, sümürmek. 
: Sövüşmek. 
: Süngü. 
: Kemik. 
: Söylemek. 
: Stupa (Sanskr.) mâbed, tapınak. 
: Günab, suç, (Çince tsui). 
: Sürüg'e bak. 
: Su. 
: Ordu. 
: Sürülmek. 
: Sürü. 
: Bak Sürü. 
: Saf, berrak. 
: Şeytan. 


T 


A3. 
Taş (14. 5). üe e oz ip He İDA. 
Taşğaru (7. 16). . . . 
Tatığlığ . » » - Leziz, tatlı, sevimli. 
TTatağlağ (20. 19), 1. 2) . ». » : Tatığlıg'a bak. 
Mep OMO, e, v5 <“6Gibi. 
Tegi (7. 13), (23.25). . . . . : Kadar, dek. 
Tegimlik EM e e al ıyakat, mAzhatiyel 
Teginmek (23. 15) . . . . . : Hörmetle yapmak, arzetmek. 
Teglüg (15. 6). . sr m aıhı, kor. 
Tegmek (8. 19), (16. 3). . . » : Vasıl olmak, değmek. 
Tegsürmek (16. 13), (19. 30). . : Değişdirmek. 
Tegşilmek (8. 5) . . & 
Tegürmek (20. 18). . . 


. » «*: Dışarı. 


. . : Değişmek. 
. . » : Değdirmek, iysal etmek, erişdirmek. 
Tegzinmek (25. 12). . » : Dönmek, dolaşmak, çevrilmek. 
Teklirmek (11. 6). . . » «e » : Değişmek? dönmek? 
Tengirlik İT .7 « .« . : Tengrilik'e bak. 
Tengri (16. 9), Gı, 14) . . ». » : Gök, sema, tanrı. 
Tengridem (20.9)... ...: Semavi, ilâhi, mukaddes? 
Tengriken (24. 6) . . . . . . : İlâhi, semavi? 
Tengrilik (26. 13) . . . . . . : Mâbed, tapınak. 
Terkin (7. 10) . . . . . . . : Çabucak, çabuk. 
Terkleyü (12. 17)... .. .: Acele (ederek). 
ezme ker Çiğ LL ye e omak. 
Bigit (24:55). Tee » «vw Prens: 
Tilemek (19. 31) . . . . . . : Rica etmek, dilemek. 
Timek (19. 30) . e e e Demek. 
Timin (12. 11)... ... .: Hemen. 
Tinliğ (lar) (17. 6) . . . . . : Canlı (lar). 
Mİ a e 0 ml a eği İDE 
Tirangak (14. 20)... ...: Tırnak. 
Tintura (17. 1). . . . . . . : Badi seba, gayet hafif rüzgâr, zephyr (zelir). 
Tirgürmek (13.9). . . . . . : Diriltmek, canlandırmak. 
Tirigligli (19, 28) . . . . » : Dirilüci? 
Tirilü (27. 19). . . . » » : Toplanarak, derilerek. 
Tirlemek (13. 9) . . . . . . : Derlemek, toplamak. 
Tolu” (20:1010). ea bolu; tam. 
Toruğ (uk) (19.2) . . . . . : Duru, musaffa. 
Töbün (9. 13), (16.3) . . . . : Aşağıya, yere, dibe doğru. 
Tökel (20. 6) . . . »« »« » » : Tamam, çok. 
Tökelig (10. 16) . . . . . » : Mükemmel. 
Tökellig (22. 31) . . . . . « : Hazırlık, mükemmellik. 
Maketi (MO. .13)” ea «4 ai AR 
Törü 5 . - e e e e - Nizam, usul, merasim. 
Töpö (14. 19) Ci OAK, 5 » gigi 
Törülüg (20. 15) . . . . . . : Ortodoks, en asli olan usul ve nizama uy-- 
mak. 
. : Mükemmel, ekmel, bütün. 
Tudda (23. D Sİ e eye e eAsilik koru gün? 


Tözü > ÇAM a er 
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Tuğmak (9. 3)... 
Tulton (7. 11) . . . 
Tümen (10. 4). .. 
Türgün (12. 7). 
Turkaru (22. 29) 


Türlüg (13. 18), (19.8) . 


Tusbası (8. 18) . . 
Tutmak (24. 5). .. 


Büz (10 20 sr 
büze“ (7. 5) 
İüzü; (21012) 
Tüzün (6. 12) 


La ey 
Udmak NU dc 
Udgğurmak (11.5), (20. 


Wduğ(8.9.)7.. e ez 
Udunmak (7.1) . .. 
Udurmak (25. 17). . 
Ukhmak (15. 4) . .. 
Ul A So e 
Ulaar (12. 2) . . . 
Ulan (24.3). . .. 
Uluğ (7. 10), (10.3). 
LİE KEN PE e 
maks ya 
Wrdçe loy 

Uruğ (14.15) . . . 
USG EY e 
Utmak (22. 18). . . 


Utrum (0.12) 


Uyatmak (20. 8) . 

Uz (13. 13). a 
Uzlanğu (14.1). . . 
Uzüntonlug (13. 16) . 


Üçün (19.29) . . . 
ine eL0y e 
Ürgenmek (7. 14) . . 
Üzel. 4d) ye. 
Üzmek (7.16) . . . 


: Doğmak. 

: Aramgâh, muhafazalı yer, dulda (Eviren). 
: On bin. 

: Türlüg'e bak. 


Daima, müstemirren. 
Türlü. 


Su birikintisi. 


: Tutuş, tutum yolu, mişvar, şiâr (küyü gö. 


zetü tutmakları bolzun). 


: Düzen, aldatış. 

: Bir düzüye? tamamen? hep? 
: Tözü'ye bak. 

: Kibar, doğru? 


U 


: Öküz. 
: Tâkıp etmek. 
: Uyandırmak, iykaz etmek, takip ve tevali 


etmek? 


: (Bak Ud). 

: Uyanmak? 

: Tâkip ve tevali ettirmek? 
: Anlamak, derketmek. 

: Ol. 

: Onlar. 

: Ve dahi? sonra? ile? 

: Yüksek, büyük. 

: Kabiyle, ulus. 

: (& omak, Eviren), muktedir olmak. 
3 Örs. 

: Tohum. 

: Akıl, uyku. 


: Galip olmak, kazanmak, yutmak (oyunda- 


ki yutmak). 


: Ötrü, ötürü OÇiçinden geçerek, o dolayısile, 


karşı). 


: Utanmak. 
: Maharetli, muktedir, dikkatli? 


: Maharet. 


: Kadın. 


Ü 


: İçin. 


. : Ses. 


: Suya batmak, garkolmak. 
: Üstünde, arasında. 
: Koparmak. 1 


Uzu (19.1). . 
Üzütlüg (22. 24) 


Vaklışik (25. 8) . 


Yablak (6. 10) . 
Yadmak (25. 6) . 
Yağak (25. 13) . 


Yalirağlı (10. vi (20. 33) . 


Yaltırığ 
Yaltırığlı 


. 


Yançımak (8. 13), 9. 12) . 


Yangı (12. 10) . 
Yaraşlağ (21. 29) . 


Yarın (7. 19), (24. 4) . . . 
Yarlığmak (10. 3), (23. 18) . 


Yaltramak (10. 9) . 
Yarsımak (7. 13) . 
Yarsınçığ (6.9). . 


Yaşın (20. 34) . . 
Yaşımak (17. 4) 
Yaşutmak (17. 4) . 
Yavlak (26.3). . 
Yazuk (22. 23) . . 
Yek “(15.400)e.* 
Yideng (10. 1). 
Yigedmek (20. 23), 
Wiltiz ((23. Oy 
Yirlig (26. 19) . 
Yıd O 
Yıdımak (7. 5). . 
Yalırz (23. 5) . 
Yme (yime) (8. 1). 
Yok yudun (9. 11). 
Yöntüşmek (9. 16) . 
Yöntüşü (9. 10) . 
Yöpük (14. 15). 
Yunmak (8.21). . 
Yutuz (6. 2) . 
Yügürmek (7. 17). 


. 


. 


. . . 


. . . 


Yaruk (10. 7), (22. 10). 
Yarutmak (13. 4), (17. 4). 


18). 


45. 


se kb. 


: Ruhi, vicdani, mânevi. 


V 


: Ruh (esprit). 


Y 


: Kötü, murdar, yavlak, fena. 
: Yaymak. 


: Kurbanlık kurban yeri, yağmur? (Eviren). 


. : Ya:tırığl'ya bak. 
. : Parlaklık, cila. 


: Muşâ'şâ, parlak. 
: Ezmek, delmek? 
: Yeni. 

: Müteher? 

: Gündüz, sabah. 


. 3 Terahhüm etmek, şefaat etmek, inayet bu- 


yurmak. 
: Parıldamak. 
: Nefret ve istikrah etmek. 
: Müstekreh, korkunç. 


. : Parlak, ışık, nur. 


: Parlatmak, tenvir etmek. 
: Yıldırım, şemşek. 


. : Şuâ saçmak. 


: Parlatmak. 

: Fena, hayırsız. 

: Günah, suç. 

: Şeytan, habis ruh, deon. 
: Zarar? sıkıntı? 

: Galebe çalmak. 

: Yıltız'a bak. 

: Yerli. 

: Koku. 

: Kokmak. 

» Kök, esas, temel. 

: Gene, ve dahi, ve. 

: Kaht? kıtlık? 

: Çekişmek, vuruşmak. 
: Çekişerek, dövüşerek. 


. : Münasip, müsait. 


: Yıkanmak. 


: Zevce, (yutaz, Tarama Dergisi). 
: Koşmak. 
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Bu sözlük Jügatlarından birkaçının okunuşu şüphelidir; çoğunun karşılığı da tak- 
ribidir. Yüzlerce parçalardan ibâret bu bulma elyazıları bütün okunmuş olmadıkça, bu te- 
reddüt te sıyrılıp kalkamaz. Umalım ki önümüzdeki yıllar, yeni eserlerin basılma ve çıka- 
rılmasında daha bereketli ve tezcanlı olsun. 

Eviren. 
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